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Úvod 
Hlavním cílem této diplomové práce j e vytvořit stručný, s n a d n o pochopitelný 

a i h n e d aplikovatelný návod, j a k p o s t u p o v a t při celním řízení. Předpokládá s e , že 

práce b u d e nápomocná p r o obě s t r a n y celního řízení. T e d y j a k p r o celníka, který j e 

prostředníkem celého p r o c e s u , t a k i p r o d e k l a r a n t a , v jehož zájmu j e n e j e n získat zboží 

d o navrženého celního režimu, a l e učinit t a k v s o u l a d u s e stanovenými předpisy a p r o 

něj výhodným způsobem. 

Celní řízení j e v e l m i široká p r o b l e m a t i k a , k d e s e v jediný m o m e n t setkává m n o h o 

úkonů, které j e potřeba učinit. K zajištění správného p r o c e s u j e nezbytné mít široký 

r o z s a h znalostí. Velká část p r o c e s u j e kontrolována e l e k t r o n i c k y , nicméně orgány 

Celní správy mají p o v i n n o s t dohlížet n a správnost poskytnutých údajů, a z a j i s t i t t a k 

vydání řádného rozhodnutí o propuštění zboží d o navrženého režimu v s o u l a d u 

s právními předpisy. 

P r o naplnění cílů této práce j e nutné úvodem vysvětlit několik málo základních 

pojmů, které j s o u nezbytné p r o pochopení p r o b l e m a t i k y . Dané p o j m y s e b u d o u v této 

práci v y s k y t o v a t v e l m i často, a p r o zajištění p l y n u l o s t i t e x t u složité p r o b l e m a t i k y b u d o u 

vysvětleny před j e j i c h s a m o t n o u aplikací. 

Diplomová práce n e s e v názvu p o j e m celní režimy. Celní režimy v p r o c e s u 

celního řízení a l e představují p o u z e j a k o u s i k a t e g o r i z a c i těchto institutů. T z n . j a k b u d e , 

n e b o j a k j e zamýšleno s e zbožím naložit d l e vlastností daného režimu. Propuštění 

zboží d o navrženého režimu předchází úkony, které s e obecně nazývají celní řízení. 

V rámci této práce b u d e celní řízení rozpracováno, nicméně p o u z e v e stručnosti, a p r o 

nejdůležitější úkony potřebné k propuštění zboží d o navrženého režimu. R e s p e k t i v e 

p r o takové úkony, které musí celník ověřit přímo při celním řízení sám, a které n e j s o u 

hlídány e l e k t r o n i c k y . T a t o část b u d e zpracována pomocí rešerše odborné l i t e r a t u r y 

s p o l u s rešerší právních předpisů. 

Stěžejní část diplomové práce b u d e p o p i s o v a t samotné celní režimy v e s m y s l u 

vysvětlení jednotlivých režimů z p o h l e d u celních předpisů. T a t o část b u d e p r o v e d e n a 

m e t o d o u rešerše právních předpisů n a evropské i národní úrovni, taktéž b u d e 

p r o v e d e n a rešerše příruček a manuálů Evropské K o m i s e a ostatních orgánů E U . 

Zároveň s e v této části b u d e prolínat praktický p o p i s , j a k s e v rámci těchto režimů 

p o s t u p u j e , a t o n e j e n z p o h l e d u orgánů Celní správy, a l e také z p o h l e d u d e k l a r a n t a . 

K této části j s o u využity praktické z n a l o s t i z prostředí celního řízení. 
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1 Vymezení základních pojmů 
N a úvod diplomové práce j s o u vysvětleny p o j m y , které úzce souvisí s tématem 

diplomové práce, p r o t o j e nutné o n i c h p o j e d n a t v rámci níže uvedených p o d k a p i t o l . 

1.1 Celní unie 

Celní u n i e E U b y l a založena v r o c e 1 9 6 8 z a účelem usnadnění o b c h o d u 

společnostem, které mají sídlo v E U . Celní u n i e h a r m o n i z u j e c l a n a zboží z e zemí 

m i m o E U a pomáhá chránit evropské občany, zvířata a životní prostředí. V p r a x i celní 

u n i e znamená, že celní orgány všech zemí celního území E U spolupracují, j a k o b y 

b y l y jedním státem. T y t o země uplatňují stejné t a r i f y n a zboží dovážené n a j e j i c h území 

z e třetích zemí a neuplatňují žádná c l a uvnitř U n i e . 1 V t a b u l c e č. 1 j e u v e d e n s e z n a m 

zemí, které tvoří celní území E U . 

T a b u l k a 1 - Evropská U n i e - Celní území 

Stát Včetně Kromě 

Belgie - -

Bulharsko - -

Česká republika - -

Dánsko - Faerské o s t r o v y , Grónsko 

Estonsko - -

Finsko A l a n d y -

Francie Monacké knížectví, 

G u a d e l o u p e , Francouzská 

G u y a n a , M a r t i n i k a Réunion, 

M a y o t t e , o b l a s t G e x a o b l a s t 

H a u t e S a v o i e 

S a i n t P i e r r e , M i q u e l o n 

Chorvatsko - -

Irsko - -

Itálie G o r i z i a , V a l ď A o s t e R e p u b l i k a S a n M a r i n o , Vatikán, 

území L i v i g n o a C a m p i o n e 

d Itália a části teritoriálních v o d 

j e z e r a L u g a n o m e z i břehem 

a p o l i t i c k o u hranicí o d P o n t e 

Třesa k P o r t o C e r e s i o 

Kypr - -

1 C u s t o m s . T h e E U c u s t o m s u n i o n i n a c t i o n | European Union, [ o n l i n e ] D o s t u p n e z : h t t p s : / / e u r o p e a n - 
u n i o n . e u r o p a . e u / p r i o r i t i e s - a n d - a c t i o n s / a c t i o n s - t o p i c / c u s t o m s _ e n 
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Litva - -

Lotyšsko - -

Lucembursko - -

Maďarsko - -

Malta - -

Německo - H e l g o l a n d , Búsingen 

Nizozemsko A r u b a , B o n a i r e , Svatý E u s t a c h 

a S a b a , C u r a c a o , S v . M a r t i n 

(nizozemská část) 

Polsko - -

Portugalsko M a d e i r a , Azorské o s t r o v y -

Rakousko - -

Rumunsko - -

Řecko H o r a A t h o s -

Slovensko - -

Slovinsko - -

Španělsko Kanárské o s t r o v y Enkláva C e u t y a M e l i l l y 

Švédsko - -

Z d r o j : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / p u v o d -
zbozi/Preferenn%20pvod%20zbo/Přehled%20dohod%20a%20zem%C3%AD/Dohody_EU.pdf 

1.2 Clo 

C l o j e dávka vybíraná státem v přímé s o u v i s l o s t i s přechodem zboží přes celní 

h r a n i c e určitého území. C l o j e využíváno j a k o ochranářský prostředek k ochraně 

vnitřního t r h u před konkurencí pocházející z e třetích zemí, j a k o prostředek ekonomické 

f o r m y politického b o j e , a také j a k o prostředek, j a k získat peníze d o rozpočtu. Výběr c l a 

j e u p r a v e n v celním zákoně a j e kontrolován celní správou té dané země. C l o l z e dělit 

z několika h l e d i s e k : 

> Obchodně politická c l a 

• Autonomní - c l o j e s t a n o v e n o rozhodnutím státu 

• Smluvní - c l o j e určeno mezinárodní s m l o u v o u 

> C l a z h l e d i s k a p o h y b u zboží 

• Vývozní - c l o uvalené n a vyvezené zboží 

• Dovozní - c l o uvalené n a dovezené zboží 

• Tranzitní - c l o uvalené n a zboží, které prochází územím státu 

> C l a z h l e d i s k a účelu 

• Fiskální - c l o slouží j a k o příjem d o státního rozpočtu 
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• Ochranná (protekcionistická) - c l o chrání domácí výrobce před konkurencí 

z e zahraničí 

o Prohibitivní - c l o , jehož vysoká s a z b a z c e l a zabraňuje d o v o z u zboží 

o Skleníková - c l o , které dočasně chrání nově s e rozvíjející s e k t o r 

domácího hospodářství před zahraniční konkurencí 

o Antidumpingová (vyrovnávací) - c l o uvalené n a zboží, jehož c e n a j e 

nižší, než j e běžná c e n a v z e m i vývozu 

o Preferenční - c l o , které j e snížené a v z t a h u j e s e n a zboží pocházející 

z e zemí, kterým b y l o uděleno zvýhodnění před ostatními 

• Odvetná (retorzní) - c l o uvalené n a zboží z jiného státu v důsledku j e h o 

obchodní p o l i t i k y 

• Vyrovnávací (kompenzační) - c l o s vyrovnávacím e f e k t e m snížené c e n y 

dováženého zboží, které j e zahraniční vládou subvencováno 

• Vyjednávači (negociační) - c l o slouží j a k o vyjednávači prostředek při 

obchodně-politických jednáních 

> C l a z h l e d i s k a vypočtu 

• Specifická - pevná částka z a určitou f y z i c k o u j e d n o t k u 

• Valorická - procentuální částka z h o d n o t y zboží 

• Diferencovaná - k o m b i n a c e c l a specifického a valorického2 

1.3 Celní režim 

Celním režimem s e rozumí j e d e n z režimů, d o kterého může být zboží 

propuštěno, a t o v s o u l a d u s celním k o d e x e m U n i e ( U C C ) . K o d e x rozlišuje tři základní 

režimy, kterými j s o u : propuštění d o volného oběhu, zvláštní režimy a vývoz.3 

Z výše uvedeného vyplývá, že s e jedná o veškerý p o h y b zboží, t e d y o f l u k t u a c i 

zboží z e třetích zemí d o U n i e , r e s p e k t i v e z U n i e d o třetích zemí. j e obecně známo, že 

jedním z e sledovaných cílů U n i e b y l o vytvoření p r o s t o r u , v e kterém b u d e docházet 

k volnému p o h y b u zboží a služeb. Členské státy s e přistoupením k U n i i zavázaly 

k vzájemné důvěře a dodržování stejných p r a v i d e l při přechodu zboží přes h r a n i c e 

U n i e . Nicméně j e žádoucí m o n i t o r o v a t právě přechod zboží přes h r a n i c e U n i e , a t o 

2 C L O | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 
3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 5 , o d s t . 
1 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 

1 1 
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z důvodu ekonomických, politických či bezpečnostních zájmů. Existují r i z i k a spojená 

s propuštěním zboží d o celních režimů, j a k n a výstupu zboží z U n i e , t a k i n a v s t u p u 

zboží d o U n i e . Z t o h o t o důvodu j e nutné mít p o d k o n t r o l o u o b a směry. 

N a základě přechodu zboží přes h r a n i c e U n i e také dochází k e změně s t a t u s u 

zboží, k d y U C C rozlišuje p o u z e d v a s t a t u s y - zboží U n i e (unijní zboží) a zboží, které 

není zbožím U n i e (neunijní zboží).4 S p o l u s přechodem přes h r a n i c e U n i e j e také 

s p o j e n výběr c l a , který stanoví U C C a celní sazebník. 

1.4 Celní prohlášení 

Celní prohlášení j e úkon, kterým o s o b a p r o j e v u j e vůli, a b y b y l o zboží propuštěno 

d o navrženého režimu. Celní prohlášení má předepsanou f o r m u a způsob.5 

1.5 Deklarant 

O s o b a , která podává celní prohlášení n e b o oznámení o zpětném vývozu, s e 

nejčastěji v celním řízení označuje j a k o d e k l a r a n t n e b o zástupce d e k l a r a n t a . D e k l a r a n t 

může být v rámci celního řízení z a s t o u p e n , a t o buď přímo, n e b o také nepřímo. 

V celním řízení o s o b a d e k l a r a n t a nemusí nutně být zároveň vlastníkem zboží.6 O s o b a 

d e k l a r a n t a musí být u s a z e n a n a území U n i e , a t o především z důvodu následných 

k o n t r o l . V případě pozemních h r a n i c může být d e k l a r a n t u s a z e n i m i m o území U n i e . 7 

1.6 Držitel režimu 

Držitelem režimu j e o s o b a , která podává celní prohlášení, n e b o n a jejíž účet j e 

celní prohlášení podáváno. Dále také o s o b a , n a k t e r o u b y l y převedeny práva 

a p o v i n n o s t i , které vyplývají z celního režimu.8 

4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 5 , o d s t . 
2 3 a 2 4 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
5 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 5 , o d s t . 
1 2 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
6 KÁRNÍK, M i r o s l a v . Clo a celní politika od a do Z. O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 9 7 8 -
8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 2 0 6 
7 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 1 7 0 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 5 , o d s t . 
3 5 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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Držitelem režimu j e hospodářský s u b j e k t , který v režimu t r a n z i t podává tranzitní 

celní prohlášení u CÚ odeslání, v e kterém žádá o propuštění zboží d o tranzitního 

režimu.9 

1.7 Celní úřad odeslání 

CÚ odeslání j e takový úřad, který přijímá o d držitele režimu tranzitní celní 

prohlášení n a přepravované zboží s návrhem n a propuštění d o režimu t r a n z i t . 1 0 

1.8 Celní úřad určení 

CÚ určení j e úřad v místě, k d e musí být zboží propuštěné d o tranzitního režimu 

předloženo, a b y m o h l o dojít k ukončení t o h o t o režimu.11 

1.9 Celní úřad vývozu 

CÚ vývozu s e rozumí místně příslušný CÚ, kterému j e předkládáno celní 

prohlášení p r o vývoz, a který propouští zboží d o t o h o t o režimu. Také j e CÚ vývozu 

podáváno celní prohlášení o zpětném vývozu. Předmětem t o h o t o celního prohlášení 

j e zboží, které opouští celní území U n i e . 1 2 

1.10Celní úřad výstupu 

CÚ příslušný p r o místo, o d k u d zboží opouští celní území U n i e . Z t o h o t o místa 

zboží dále směřuje n a místo určení m i m o území U n i e . 1 3 

9 T R A N S I T M A N U A L . 2 0 2 1 . [ o n l i n e ] Brussel: E U R O P E A N C O M M I S S I O N [ c i t . 0 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné 
z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 - 0 6 / t r a n s i t _ m a n u a l j u n e _ 2 0 2 0 _ e n . p d f 
1 0 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 1 , 
o d s t . 1 3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 1 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 1 , 
o d s t . 1 4 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 2 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 1 , 
o d s t . 1 5 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 3 Prováděcí nařízení K o m i s e ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 7 z e d n e 2 4 . l i s t o p a d u 2 0 1 5 , kterým s e stanoví prováděcí 
p r a v i d l a k některým ustanovením nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , kterým 
s e stanoví celní k o d e x U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 5 5 8 - 8 9 3 . (čl. 3 2 9 , o d s t . 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 7 

1 3 
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2 Celní řízení 
Celní řízení j e u některých režimů (volný oběh, konečné užití, dočasné užití 

s částečným osvobozením o d dovozního c l a ) s p o j e n s vyměřením a následným 

výběrem c l a . Celní řízení s e v e d e z a účelem rozhodnutí o t o m , z d a b u d e či n e b u d e 

zboží propuštěno d o navrhovaného celního režimu, dále také z a účelem stanovení 

celního d l u h u a následného vyměření a výběru c l a . 

2.1 Celní sazebník 

Harmonizovaný systém ( H S ) j e mezinárodní n o m e n k l a t u r a používaná 

k rozdělování a třídění zboží. H S z a v e d l a Úmluva o Harmonizovaném systému. H S j e 

závazný p r o členy Úmluvy, kterými j s o u téměř všechny státy světa. Základním p r v k e m 

n o m e n k l a t u r y H S j s o u čísla H S (4místný číselný kód) uspořádaná p o d l e závazné 

a logické s t r u k t u r y , která s e dále podrobněji rozdělují d o položek H S (6místný číselný 

kód). T a t o čísla H S j s o u p o d l e k o m o d i t zboží roztříděna d o 9 7 k a p i t o l (několik k a p i t o l 

j e z důvodu lepší přehlednosti členěno i n a p o d k a p i t o l y ) a t y d o X X I I . tříd. M n o h o 

možností zařazení d o čísel a položek H S j e určováno pomocí poznámek k e třídám 

n e b o kapitolám, které mají stejně závaznou účinnost j a k o znění čísel a položek, 

a které tvoří nedílnou součást H S . 1 4 

Kombinovaná n o m e n k l a t u r a ( K N ) j e n o m e n k l a t u r o u E U , která b y l a z a v e d e n a 

nařízením R a d y ( E H S ) č. 2 6 5 8 / 8 7 z e d n e 2 3 . července 1 9 8 7 ocelní a statistické 

nomenklatuře a o společném celním sazebníku a j e u v e d e n a v Příloze č. I k t o m u t o 

nařízení. K N j e závazná v rámci celé E U . K N vychází z n o m e n k l a t u r y H S a j e h o 

h i e r a r c h i i dále doplňuje o 2místné číselné kódy, n a t z v . podpoložky K N (8místné 

číselné kódy). R o z s a h některých podpoložek j e dále specifikován doplňkovými 

poznámkami, které mají rovněž závaznou účinnost.15 

2.2 Původ zboží 

Propouštění zboží d o navržených režimů j e v mnohých případech podmíněno 

prokázáním j e h o původu. Z h l e d i s k a následného zacházení s e zbožím s e rozlišuje 

nepreferenční původ zboží a preferenční původ zboží. 

1 4 Harmonizovaný systém k rozdělování a třídění zboží. Úvod [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 1 8 [ c i t . 
2 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . z e - c e l - a g . c z / h a r m o n i z o v a n y - s y s t e m / 
1 5 Kombinovaná n o m e n k l a t u r a k rozdělování a třídění zboží. Úvod [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 1 8 [ c i t . 
2 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . z e - c e l - a g . c z / k o m b i n o v a n a - n o m e n k l a t u r a / 
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2.2.1 Nepreferenční původ zboží 

Nepreferenční původ zboží při d o v o z u zboží d o E U s e ověřuje, p o k u d celní 

předpisy n e b o jiné zvláštní právní předpisy U n i e stanovují, že původ zboží musí být 

prokázán předložením určitého d o k l a d u o původu. Jedná s e například o dokazování 

původu zboží při využití celních kvót, které m o h o u být otevřené p r o zboží s jasně 

daným původem. Dále také p r o zamezení obcházení obchodně politických opatření -

a n t i d u m p i n g n e b o množstevní omezení. N a základě nepreferenčního původu n e l z e 

získat preferenční zacházení.16 

Nepreferenční původ zboží s e d o k a z u j e různými způsoby. Při d o v o z u v rámci 

zvláštního nepreferenčního dovozního režimu (celní kvóty) j e s t a n o v e n v z o r osvědčení 

o nepreferenčním původu zboží, t z v . „Certificate o f O r i g i n " . Při d o v o z u d o E U není 

s t a n o v e n a f o r m a prokázání původu osvědčení o nepreferenčním původu zboží. 

Prokazování původu s e uplatňuje jakýmikoli d o k l a d y a p o d k l a d y , z e kterých vyplývá, 

že j e původ s t a n o v e n v s o u l a d u s příslušnými právními předpisy U n i e . Při vývozu z E U 

není s t a n o v e n a f o r m a prokázání původu zboží, není tím a l e a n i vyloučena. Vystavení 

potvrzení o původu zboží má v k o m p e t e n c i Hospodářská k o m o r a ČR. 1 7 

2.2.2 Preferenční původ zboží 

Preferenční původ zboží s e využívá k možnosti uplatnění preferenčního 

zacházení v z e m i určení. T y p i c k y s e jedná o získání nižší či nulové celní s a z b y . 

P r a v i d l a u prokázání původu zboží p r o uplatnění preferenčního zacházení j s o u 

přísnější nežli u prokazování původu p r o nepreferenčního zacházení. Každé zboží t a k 

a u t o m a t i c k y nemusí získat preferenční původ. Určuje s e n a základě kritérií 

stanovených v preferenčních p r a v i d l e c h původu zboží. P o s t u p j e s t a n o v e n 

v příslušných p r a v i d l e c h původu zboží v dohodách m e z i E U a příslušnou p a r t n e r s k o u 

zemí n e b o s k u p i n o u zemí. T a t o p r a v i d l a původu zboží u každé d o h o d y stanovují, 

jakým způsobem s e p r o k a z u j e preferenční původ zboží, a b y b y l o možné v z e m i určení 

požádat o uplatnění preferenčního zacházení. Preferenční důkazy mají buď f o r m u 

průvodního osvědčení, které v y s t a v u j e CÚ, a n e b o f o r m u t z v . samopotvrzování či 

a u t o c e r t i f i k a c e , které j e v k o m p e t e n c i samotného vývozce. Průvodní osvědčení 

1 6 KLABOUCHOVÁ, I v o n a . C l o a původ zboží. 3 . v y d . P r a h a : P o l y g o n , 2 0 0 2 . I S B N 8 0 - 7 2 7 3 - 0 6 7 - 3 . s t r . 
7 2 - 7 6 
1 7 KLABOUCHOVÁ, I v o n a . C l o a původ zboží. 3 . v y d . P r a h a : P o l y g o n , 2 0 0 2 . I S B N 8 0 - 7 2 7 3 - 0 6 7 - 3 . s t r . 
7 6 - 7 8 
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vydávají celní orgány země vývozu, p o k u d není v p r a v i d l e c h původu zboží s t a n o v e n o 

j i n a k . Osvědčení E U R . 1 1 8 a E U R - M E D . 1 9 Samopotvrzování či a u t o c e r t i f i k a c e mají 

s t e j n o u právní sílu j a k o osvědčení o původu. Způsob umožňující vývozcům vlastní 

prokazování preferenčního původu zboží má f o r m u prohlášení v několika podobách: 

prohlášení o původu, prohlášení o původu E U R . M E D , prohlášení n a faktuře. U zásilek 

d o h o d n o t y 6 0 0 0 , - E U R původního zboží může preferenční původ zboží p o t v r d i t 

f o r m o u prohlášení jakýkoli vývozce, u zásilek n a d h o d n o t u 6 0 0 0 , - E U R původního 

zboží může preferenční původ zboží p o t v r d i t f o r m o u prohlášení p o u z e t z v . „schválený 

vývozce" a u některých zemí t z v . „registrovaný vývozce".20 

V některých p r a v i d l e c h původu zboží s e k prokazování původu zboží používá 

p o u z e f o r m a samopotvrzování (např. D o h o d a ČETA m e z i E U a K a n a d o u ) . T e n t o 

způsob samopotvrzování j e předpokladem nových moderních p r a v i d e l původu zboží. 

2.3 Celní hodnota 

Celní h o d n o t o u s e rozumí c e n a zboží, která b y l a , n e b o má být skutečně 

z a p l a c e n a z a zboží, které j e přivezeno n a celní území E U . T a t o vlastní c e n a s e 

navyšuje o připočítatelné položky, r e s p e k t i v e přímé obchodní náklady, které vznikají 

v s o u v i s l o s t i s d o v o z e m zboží m i m o území E U . C e n a zboží j e částka celkové p l a t b y , 

která b y l a n e b o má být uskutečněna m e z i kupujícím a prodávajícím n e b o m e z i 

kupujícím a třetí s t r a n o u v e prospěch prodávajícího z a dovážené zboží. C e n a zboží 

z a h r n u j e veškeré p l a t b y , které b y l y n e b o mají být uskutečněny j a k o podmínka p r o d e j e 

dováženého zboží.21 

2.3.1 Metody určení celní hodnoty 

E x i s t u j e c e l k e m šest m e t o d p r o určení celní h o d n o t y . T y t o m e t o d y s e aplikují 

v e stanoveném pořadí, m e t o d a s nižším číslem má vždy přednost. 

1 . H o d n o t a t r a n s a k c e dovezeného zboží 

První m e t o d o u , která s e uplatňuje p r o výpočet celní h o d n o t y , j e h o d n o t a 

t r a n s a k c e dovezeného zboží, n e b o také m e t o d a převodní h o d n o t y . P o d k l a d e m p r o 

1 8 V i z příloha č. 1 - V z o r E U R . 1 . 
1 9 V i z příloha 1.2- V z o r E U R . M E D . 
2 0 KLABOUCHOVÁ, I v o n a . C l o a původ zboží. 3 . v y d . P r a h a : P o l y g o n , 2 0 0 2 . I S B N 8 0 - 7 2 7 3 - 0 6 7 - 3 . s t r . 
9 2 - 9 7 
2 1 KÁRNÍK, M i r o s l a v . C l o a celní p o l i t i k a o d a d o Z . O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 
9 7 8 - 8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 1 7 1 - 1 7 7 
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výpočet celní h o d n o t y j e c e n a , která b y l a , n e b o má být skutečně z a p l a c e n a z a zboží 

prodané p r o vývoz n a celní území U n i e . C e n o u s e rozumí částka celkové p l a t b y , která 

b y l a n e b o b u d e uskutečněna m e z i prodávajícím a kupujícím v e prospěch 

prodávajícího z a dovážené zboží. Celní h o d n o t a s e t o u t o m e t o d o u vypočítá t a k , že s e 

fakturovaná částka upraví o připočitatelné a odpočitatelné položky, a také o přímé 

obchodní náklady, které vnikají m i m o území U n i e . Dále j e nutné z o h l e d n i t c e n u z a 

d o p r a v u o d výrobce k h r a n i c i celního území U n i e . D o p r a v a p o území E U s e zohledňuje 

až p r o účely výpočtu D P H . 

CELNÍ HODNOTA = Fakturovaná částka * měnový kurz + 
připočitatelné položky - odpočitatelné položky 

Převodní h o d n o t u l z e použít, p o k u d j s o u splněny následující podmínky: kupující 

a prodávající n e j s o u v e vzájemném spojení, n e b o j e j i c h v z t a h n i j a k n e o v l i v n i l c e n u 

(např. o b c h o d m e z i dceřinou a mateřskou společností); n e j s o u s t a n o v e n a žádná 

omezení, p o k u d j d e o nakládání s e zbožím n e b o j e h o použití z e s t r a n y kupujícího 

(případ, k d y prodávající určuje podmínky kupujícímu); p r o d e j n e b o c e n a nepodléhají 

podmínkám n e b o plněním, jejichž h o d n o t u n e l z e v e v z t a h u k e zboží, které j e 

ohodnocováno, určit; žádná část výnosu z jakéhokoliv přeprodeje, nakládání s e 

zbožím, n e b o použití zboží kupujícím, nepřipadne přímo a n i nepřímo prodávajícímu, 

kromě případů, k d y l z e provést přiměřenou úpravu; p o k u d s e nejedná o padělanou 

f a k t u r u ; z a zboží j e skutečně z a p l a c e n o . 2 2 

P o k u d celní h o d n o t u n e l z e s t a n o v i t pomocí první m e t o d y , přistupuje s e k dalším 

(doplňkovým) metodám, a t o v přesně daném pořadí. 

2 . H o d n o t a t r a n s a k c e stejného zboží 

D r u h o u m e t o d o u p r o výpočet celní h o d n o t y j e h o d n o t a t r a n s a k c e stejného 

zboží, n e b o také převodní h o d n o t a stejného zboží. T o u t o m e t o d o u s e zjišťuje d o v o z 

stejného zboží, a t o v e stejné n e b o přibližně stejné době, a z e stejných l o k a l i t . Stejným 

zbožím s e rozumí zboží vyrobené v téže z e m i , které j e stejné v e všech o h l e d e c h , 

2 2 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 7 0 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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včetně fyzických znaků, j a k o s t i a v z h l e d u . Drobné rozdíly nevylučují, a b y zboží, které 

j i n a k odpovídá vymezení, b y l o považováno z a stejné.23 

3 . H o d n o t a t r a n s a k c e u podobného zboží 

Třetí m e t o d o u p r o výpočet celní h o d n o t y j e h o d n o t a t r a n s a k c e u podobného 

zboží, n e b o také převodní h o d n o t a podobného zboží. Celní h o d n o t o u j e h o d n o t a 

u podobného zboží prodávaného p r o vývoz n a celní území U n i e , a vyváženého 

v e s t e j n o u d o b u n e b o přibližně s t e j n o u d o b u j a k o zboží, které j e h o d n o c e n o . 

Podobným zbožím s e rozumí zboží vyrobené v téže z e m i , které má obdobné v l a s t n o s t i 

a obdobné materiálové složení, jenž m u umožňují p l n i t stejné f u n k c e , a t a k být 

obchodně zaměnitelné. Zboží nemusí být stejné v e všech o h l e d e c h . Při posuzování, 

z d a l z e zboží považovat z a podobné, s e kromě jiného přihlíží k j a k o s t i zboží, j e h o 

pověsti a v neposlední řadě k e x i s t e n c i ochranné známky.24 

4 . M e t o d a jednotkové c e n y 

Čtvrtou m e t o d o u p r o určení celní h o d n o t y j e m e t o d a jednotkové c e n y , k d y celní 

h o d n o t o u j e h o d n o t a založená n a jednotkové ceně, z a k t e r o u s e dovážené stejné zboží 

n e b o dovážené podobné zboží, prodává v U n i i v největším úhrnném množství 

osobám, které n e j s o u v e spojení s prodávajícími. T z n . , že s e jedná o c e n u , z a k t e r o u 

j e t o t o dovážené zboží prodáváno nejčastěji, n i k o l i nejvyšší, nejnižší či průměrnou 

c e n u . 2 5 

5 . M e t o d a vypočtené h o d n o t y 

Pátou m e t o d o u p r o určení celní h o d n o t y j e m e t o d a vypočtené h o d n o t y , k d e s e 

celní h o d n o t a určí j a k o součet: nákladů n a materiál a výrobu n e b o jiné zpracování, 

které j s o u vynaloženy n a p r o d u k c i dováženého zboží, n e b o také h o d n o t a těchto 

položek; částky představující z i s k a všeobecné výdaje v e výši, k t e r o u p r o d u c e n t i 

v z e m i vývozu o b v y k l e zahrnují d o prodejů zboží téže p o v a h y n e b o téhož d r u h u , j a k o 

hodnocené zboží určené k vývozu d o U n i e ; nákladů n a d o p r a v u a pojištění 

dováženého zboží, náklady n a nakládku, vykládku a m a n i p u l a c i spojené s d o p r a v o u 

dováženého zboží až n a místo, k d e zboží v s t u p u j e n a celní území U n i e . Jedná s e t e d y 

o součet základních nákladů n a pořízení materiálu, nákladů n a výrobu a zpracování, 

2 3 KÁRNÍK, M i r o s l a v . C l o a celní p o l i t i k a o d a d o Z . O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 
9 7 8 - 8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 1 8 6 - 1 8 7 
2 4 KÁRNÍK, M i r o s l a v . C l o a celní p o l i t i k a o d a d o Z . O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 
9 7 8 - 8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 1 8 7 - 1 8 8 
2 5 KÁRNÍK, M i r o s l a v . C l o a celní p o l i t i k a o d a d o Z . O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 
9 7 8 - 8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 1 8 8 - 1 9 0 
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nákladů, které představují běžný z i s k a všeobecné výdaje v s o u v i s l o s t i s p r o d e j e m , 

položek představujících náklady n a d o p r a v u , pojištění zboží, nakládky, vykládky 

a m a n i p u l a c e . 2 6 

6 . M e t o d a vhodných prostředků 

Šestou a poslední m e t o d o u p r o určení celní h o d n o t y j e m e t o d a vhodných či 

rozumných prostředků. Této metodě s e také hovorově přezdívá m e t o d a „poslední 

naděje". Celní h o d n o t a s e s t a n o v u j e pomocí k o m b i n a c e všech předchozích m e t o d n a 

základě údajů dostupných n a celním území U n i e , a t o p o u z e v případě, nemůže-li být 

celní h o d n o t a dováženého zboží určena m e t o d a m i 1 až 5 . Může být také využito 

například znaleckých posudků a p o d . 2 7 

2.3.2 Připočitatelné a odpočitatelné položky 

Celní h o d n o t a s e u p r a v u j e pomocí připočitatelných a odpočitatelných položek. 

Připočitatelné položky s e připočítávají v případě, že n e j s o u z a h r n u t y v ceně 

zboží, t e d y v e fakturované částce. Patří m e z i ně: položky h r a z e n y kupujícím 

n e z a h r n u t y v ceně zboží, p r o v i z e a odměny z a zprostředkování, s výjimkou nákupních 

provizí, náklady n a nádoby, které s e p r o celní účely považují z a součást zboží, náklady 

n a balení zahrnující j a k práci, t a k materiál; h o d n o t a rozvržená u zboží (materiály, 

součástky, díly a podobné položky obsažené v dováženém zboží; nářadí, m a t r i c e , 

slévačské f o r m y a podobné předměty použité k výrobě dováženého zboží) a služeb, 

p o k u d j e kupující p o s k y t u j e přímo n e b o nepřímo z d a r m a n e b o z a snížené náklady 

a j s o u použity při výrobě n e b o p r o d e j i k vývozu dováženého zboží v r o z s a h u , v jakém 

t a t o h o d n o t a n e b y l a z a h r n u t a d o c e n y , která b y l a n e b o má být skutečně z a p l a c e n a ; 

materiály spotřebované k výrobě dováženého zboží; t e c h n i k y , vývoj, umělecká práce, 

d e s i g n a plány a nákresy provedené m i m o U n i i nezbytné p r o výrobu dováženého 

zboží; licenční p o p l a t k y týkající s e hodnoceného zboží, k t e r o u musí p l a t i t kupující 

přímo n e b o nepřímo j a k o podmínku p r o d e j e hodnoceného zboží, p o k u d t y t o p o p l a t k y 

n e j s o u z a h r n u t y v ceně, která b y l a n e b o má být skutečně z a p l a c e n a ; h o d n o t a celé 

části výnosu z jakéhokoli pozdějšího dalšího p r o d e j e , převodu n e b o použití 

dovezeného zboží, která připadne přímo n e b o nepřímo prodávajícímu; náklady n a 

2 6 KÁRNÍK, M i r o s l a v . C l o a celní p o l i t i k a o d a d o Z . O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 
9 7 8 - 8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 1 9 0 - 1 9 1 
2 7 KÁRNÍK, M i r o s l a v . Clo a celní politika od a do Z. O l o m o u c : A N A G , c 2 0 1 2 . Právo ( A N A G ) . I S B N 
9 7 8 - 8 0 - 7 2 6 3 - 7 7 9 - 9 . s t r . 1 9 1 - 1 9 4 
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d o p r a v u a pojištění dováženého zboží a náklady n a nakládku, vykládku a m a n i p u l a c i 

spojené s d o p r a v o u dováženého zboží až n a místo, k d e zboží v s t u p u j e n a celní území 

U n i e . 2 8 

Odpočitatelné položky j s o u součástí kupní c e n y , a l e j s o u vykázány odděleně, 

j e tudíž možné j e odpočítat. M e z i odpočitatelné položky patří: náklady n a d o p r a v u 

zboží p o j e h o příchodu n a místo, k d e v s t o u p i l o n a celní území U n i e ; náklady n a s t a v b u , 

i n s t a l a c i , montáž, údržbu n e b o t e c h n i c k o u p o m o c vynaložené p o d o v o z u n a dovážené 

zboží j a k o např. průmyslová zařízení, s t r o j e a vybavení; úroky z finančního ujednání 

uzavřeného kupujícím a vztahujícího s e n a nákup dováženého zboží b e z o h l e d u n a 

t o , z d a úvěr p o s k y t u j e prodávající n e b o jiná o s o b a ; náklady spojené s právem 

r e p r o d u k o v a t dovážené zboží v U n i i ; nákupní p r o v i z e ; dovozní c l a a jiné p o p l a t k y 

splatné v U n i i při d o v o z u n e b o p r o d e j i zboží.29 

Náklady n a d o p r a v u p o území E U s e zohledňují až p r o účely výpočtu D P H . 

2.3.3 Podmínky INCOTERMS 

V l i v n a určení celní h o d n o t y mají taktéž dodací podmínky INCOTERMS® 2 0 2 0 

( I n t e r n a t i o n a l C o m m e r c i a l T e r m s ) . I N C O T E R M S představují mezinárodní p r a v i d l a p r o 

výklad nejvíce běžně používaných obchodních doložek v mezinárodním obchodě. 

I N C O T E R M S v y d a l a Mezinárodní obchodní k o m o r a z a účelem odstranění překážek 

souvisejících s rozdílností obchodních zákoníků napříč zeměmi. Aktualizují s e 

každých d e s e t l e t . I N C O T E R M S neslouží p r o určení přechodu vlastnického práva m e z i 

kupujícím a prodávajícím, a l e slouží k rozdělení povinností m e z i prodávajícího 

a kupujícího, například zajištění přepravy, pojištění zboží, obstarání přepravních 

dokumentů a vývozní n e b o dovozní l i c e n c e . I N C O T E R M S slouží t e d y p r o určení 

okamžiku, k d y přejde r i z i k o z prodávajícího n a kupujícího, n e b o - l i která z e smluvních 

s t r a n b u d e odpovídat z a jaké náklady. Podmínka musí být vždy u v e d e n a n a obchodní 

faktuře, a b y b y l o v i d n o , z d a s e náklady n a d o p r a v u b u d o u připočítávat n e b o 

odpočítávat, a n e b o z d a zůstane celního h o d n o t a b e z e změny. I N C O T E R M S zahrnují 

c e l k e m 1 1 p r a v i d e l , která s e dělí n a 2 s k u p i n y . 

2 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 7 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
2 9 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 7 2 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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P r a v i d l a vhodná p r o jakýkoliv d r u h přepravy: 

• EXW (Ex Works) - Z e závodu (sjednané místo dodání) 

• FCA (Free Carrier) - Vyplacené d o p r a v c i (sjednané místo dodání) 

• CPT (Carriage Paid To) - Přeprava p l a c e n a d o (sjednané místo dodání 

a určení) 

• CIP (Carriage and Insurance Paid To) - Přeprava a pojištění p l a c e n y d o 

(sjednané místo dodání a určení) 

• DAP (Delivered at Place) - Dodáno v místě (sjednané místo určení) 

• DPU (Delivered at Place Unloaded) - Dodáno a vyloženo v místě 

(sjednané místo určení) 

• DDP (Delivered Duty Paid) - Dodáno c l o p l a c e n o (sjednané místo určení) 

P r a v i d l a vhodná p r o námořní a v n i t r o z e m s k o u vodní d o p r a v u : 

• FAS (Free Alongside Ship) - Vyplacené k b o k u l o d i (smluvní přístav 

nakládky) 

• FOB (Free On Board) - Vyplacené n a p a l u b u (smluvní přístav nakládky) 

• CFR (Cost and Freight) - Náklady a dopravné (smluvní přístav vykládky 

a přístav určení) 

• CIF (Cost, Insurance and Freight) - Náklady, pojištění a dopravné 

(smluvní přístav vykládky a přístav určení)30 

Rozdíl v jednotlivých p r a v i d l e c h j e patrný z obrázku č. 1 : 

3 0 Nové obchodní podmínky INCOTERMS® 2 0 2 0 a j e j i c h v l i v n a účetnictví - Zprávy o daních, 
účetnictví, právu a technologiích [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 2 3 . [ c i t . 2 1 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / w v v w . d r e p o r t . c z / b l o g / n o v e - o b c h o d n i - p o d m i n k y - i n c o t e r m s - 2 0 2 0 - a - j e j i c h - v l i v - n a - u c e t n i c t v i / 
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Obrázek 1 - Podmínky INCOTERMS® 2 0 2 0 
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přepravce 

Bok lodi 

f a ) (b>) 
Přístav 

nakládky 
Přístav 

vykládky 

( o ) O ) 
Bok lodi Přepravce Místo 

určení 

E X W Ze závodu U m í s t o d o d á n í 

F C A Vyplacené dopravci Ě 

F A S V y p ÍS^B p ř í s t a v n a k l á d k y 

[ S ] p ř í s t a v n a k l á d k y 

N á k l a d y a d o p r a v n é Wm p ř í s t a v v y k l á d k y 

CIF IV á k l a d y , p o j i š t ě n í a d o p r a v n é UM p ř í s t a v v y k l á d k y 

m P ř e p r a v a p l a c e n a d o m í s t o u r č e n í 

m P ř e p r a v a a p o j i š t ě n í p l a c e n y d o _ 
D o d á n o a v y l o ž e n o v m í s t ě 0 m í s t o u r č e n í 

D o d á n o v m í s t ě K !? m í s t o u r č e n í 

I 1 D o d á n o , c l o u h r a z e n o m í s t o u r č e n í 

Povinnosti prodávajících o | Povinnosti kupujícího Přechod rizika 

Z d r o j : h t t p s : / / w w w . d r e p o r t . c z / b l o g / n o v e - o b c h o d n i - p o d m i n k y - i n c o t e r m s - 2 0 2 0 - a - j e j i c h - v l i v - n a - u c e t n i c t v i / 

2.4 Celní dluh 

Celní d l u h j e p o v i n n o s t o s o b y z a p l a t i t dovozní n e b o vývozní c l o , které s e 

uplatňuje p r o určité zboží p o d l e platných předpisů E U . Celní d l u h vzniká okamžikem 

přijetí celního prohlášení, a t o v rámci režimu volného oběhu, konečného užití n e b o 

dočasného použití s částečným osvobozením o d dovozního c l a . U ostatních režimů j e 

zboží p o d celním d o h l e d e m , k d y celní d l u h nevzniká, a l e musí s e z a j i s t i t . Celní d l u h 

s e zajišťuje z důvodu, že e x i s t u j e r i z i k o v z n i k u celního d l u h u , například když j e zboží 

odňato celnímu d o h l e d u (zboží nedorazí, prodá s e , b u d e o d c i z e n o a j . Zajištění celního 

d l u h u s e provádí preventivně. V případě, že b y celní d l u h v z n i k l , následné vymáhání 

b y b y l o obtížné. Celní d l u h vzniká dobrovolně a nedobrovolně. Dobrovolný v z n i k 

celního d l u h u j e zvůle d e k l a r a n t a v s o u v i s l o s t i s propuštěním zboží d o navrženého 

režimu. Nedobrovolný v z n i k celního d l u h u vzniká porušením, opomenutím či 

nesplněním povinností. Zajištění celního d l u h u j e uskutečněno f o r m o u celní j i s t o t y -

složení h o t o v o s t i n e b o jakéhokoli jiného platebního prostředku, který celní orgány 

uznávají j a k o rovnocenný složení h o t o v o s t i v e u r e c h n e b o v měně členského státu, 

v e kterém s e j i s t o t a požaduje; závazkem ručitele - souborná j i s t o t a ( n a j e d n u n e b o 

více operací prováděných jedním dlužníkem), jednotlivá j i s t o t a ( f o r m a individuální 
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záruční l i s t i n y , f o r m a záručního d o k l a d u , z jedné o p e r a c e prováděné jedním 

dlužníkem); j i n o u f o r m o u - v ČR s e jedná například o zástavní právo k nemovité věci.3 1 

Celní d l u h zaniká: „pokud již dlužníkovi nelze oznámit celní dluh; zaplacením 

částky dovozního nebo vývozního cla; prominutím částky dovozního nebo vývozního 

cla; je-li u zboží navrženého na propuštění do režimu s povinností zaplatit dovozní 

nebo vývozní clo zrušena platnost celního prohlášení; je-li zboží podléhající 

dovoznímu nebo vývoznímu clu zajištěno a současně nebo následně zabaveno; je-li 

zboží podléhající dovoznímu nebo vývoznímu clu zničeno pod celním dohledem nebo 

přenecháno ve prospěch státu; úplným zničením nebo nenahraditelnou ztrátou tohoto 

zboží v důsledku jeho povahy, nepředvídatelných okolností nebo vyšší moci nebo na 

příkaz celních orgánů; pro účely tohoto písmene se zboží považuje za nenahraditelně 

ztracené, jestliže již nemůže být nikým používáno.,Q2 

3 1 Zajištění celního d l u h u | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / z a j i s t e n i / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 
3 2 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 1 2 4 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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3 Celní režimy 
Celní režimy d e f i n u j e celní k o d e x v čl. 5 o d s t . 1 6 , v e kterém j s o u u v e d e n y tři 

základní režimy, t e d y propuštění d o volného oběhu, vývoz a zvláštní režimy.33 

Režimy propuštění d o volného oběhu a vývoz není nutné dále více členit. 

V případě zvláštních režimů j e t o m u n a o p a k . Zvláštní režimy v sobě zahrnují t r a n z i t , 

uskladnění, zušlechtění a zvláštní účel. Kromě režimu t r a n z i t j s o u zvláštní režimy 

považovány z a t z v . režimy s hospodářským účinkem, které slouží při d o v o z u zboží 

k podpoře ekonomických a k t i v i t n a území U n i e . Zvláštní režimy j s o u p o m y s l n o u 

a l t e r n a t i v o u k běžnému dovoznímu režimu a s tím spojeným propuštěním d o volného 

oběhu. Zvláštní režimy představují hospodářskou výhodu p r o držitele t o h o t o režimu 

v e s m y s l u placení c l a , výběru daní a poplatků, které souvisejí s d o v o z e m zboží.34 

G r a f 1 - Celní režimy 

Volný oběh 
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Zvláštní režimy 
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Aktivní zušlechťovací styk 

3 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (čl. 5 o d s t . 
1 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
3 4 Režimy s hospodářským účinkem | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 
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3.1 Volný oběh 

Volný oběh j e režim, d o kterého j e propuštěno zboží, které není zbožím U n i e , 

a které má být u v e d e n o n a t r h U n i e , n e b o j e zamýšleno k soukromému použití či 

k osobní spotřebě. Volný oběh j e nejpoužívanějším dovozním celním režimem, který 

s e dá neformálně n a z v a t také j a k o běžný d o v o z . Přijetím celního prohlášení zboží d o 

volného oběhu vzniká celní d l u h , propuštěním zboží d o režimu volného oběhu j e 

vyměřeno c l o , dále končí celní d o h l e d n a d zbožím, a také dochází k e změně celního 

s t a t u s u z neunijního zboží n a zboží U n i e . 3 5 

3.1.1 Propuštění do volného oběhu 

Propuštění zboží d o volného oběhu s p o l u n e s e vyměření c l a , r e s p e k t i v e výběr 

či zajištění veškerého dlužného dovozního c l a , a t o v případě, že j e n a projednávané 

zboží s t a n o v e n a celní s a z b a . Popřípadě j e s d o v o z e m zboží s p o j e n také výběr dalších 

poplatků stanovených příslušnými platnými předpisy týkajících s e těchto poplatků. 

Dále j s o u uplatňována t z v . obchodně-politická opatření. Jedná s e o kárná tarifní 

opatření, která nemají v l i v n a výši c l a , a l e j e j i c h uplatněním j e d o v o z o m e z e n , a l e také 

umožněn. Příkladem může být požadavek předložení l i c e n c e k d o v o z u vojenského 

materiálu, předložení povolení k výrobě léčiv p r o d o v o z léků n e b o rostlinolékařské 

osvědčení p r o d o v o z r o s t l i n z e třetích zemí.36 

Prvním k r o k e m v rámci režimu propuštění zboží d o volného oběhu j e podání 

celního prohlášení - jednotný správní d o k l a d ( J S D ) 3 7 , který slouží k celní d e k l a r a c i 

zboží z e zemí m i m o E U z a účelem j e h o propuštění d o celního režimu. D e k l a r a n t 

předkládá celní prohlášení celnímu úřadu až v momentě, k d y s e zboží nachází 

v celním p r o s t o r u . V celním prohlášení j e nutné uvést veškeré d o k l a d y , které j s o u k e 

zboží k d i s p o z i c i . Jedná s e konkrétně o f a k t u r y n a zboží, dodací l i s t y , balicí l i s t y , 

tranzitní d o k l a d y a j . T y t o d o k l a d y není nutné předkládat celnímu úřadu v okamžiku 

předložení celního prohlášení, nicméně CÚ j e oprávněn s i uvedené d o k l a d y vyžádat. 

D e k l a r a n t s e tímto úkonem z a v a z u j e k t o m u , že d o k l a d y má k d i s p o z i c i , má j e v e svém 

držení a j e s c h o p e n j e n a vyžádání předložit. B e z vyžádání j e nutné předložit d o k l a d y , 

3 5 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 0 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
3 6 Tamtéž. 
3 7 V i z příloha č. 3 - V z o r jednotného správního d o k l a d u . 
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které j s o u p r o celní řízení nezbytné, j a k o j s o u například l i c e n c e , osvědčení či povolení. 

V rámci celního prohlášení existují i t z v . fiktivní certifikáty, které sdělují, že zboží 

nepodléhá některému z omezení. Každý fiktivní certifikát má svůj kód. Příkladem 

takového fiktivního certifikátu j e sdělení, že dovezené zboží není z kůže tuleně, p s a , 

koček a p o d . R e s p e k t i v e t a k t o d e k l a r a n t i n f o r m u j e , že n a j e h o dovážené zboží n e j s o u 

uplatňována obchodně-politická opatření. Kromě předložených dokladů s e uvádějí 

také předchozí d o k l a d y . Těmito d o k l a d y j s o u například tranzitní d o k l a d y n e b o 

prohlášení p r o dočasné uskladnění. 

P o podání celního prohlášení d e k l a r a n t e m následuje přijetí celního prohlášení 

celním úřadem. CÚ přijme celní prohlášení v okamžiku, k d y j s o u splněny všechny 

náležitosti. M e z i náležitosti celního prohlášení patří podání oprávněnou o s o b o u 

a podepsání celního prohlášení t o u t o oprávněnou o s o b o u ; celní prohlášení má 

s t a n o v e n o u f o r m u a o b s a h u j e veškeré předepsané náležitosti; p o d k l a d y , které j s o u 

nezbytné p r o použití ustanovení upravujících celní režim volného oběhu, j s o u 

v e vlastnictví d e k l a r a n t a a j s o u celnímu úřadu k d i s p o z i c i v okamžiku j e h o podání; j e 

celnímu úřadu předloženo zboží deklarované v celním prohlášení; a j e zřejmý způsob 

zajištění celního d l u h u v dostatečné výši v s o u l a d u s U C C . Údaje v celním prohlášení 

musí být správné, přesné a reálné. P o k u d celní prohlášení o b s a h u j e v a d y , p r o které 

n e l z e celní prohlášení přijmout, v y z v e CÚ d e k l a r a n t a k odstranění těchto v a d . J a k m i l e 

b u d o u všechny v a d y odstraněny, j e možné přijmout celní prohlášení.38 

P o přijetí celního prohlášení může dojít k rozhodnutí o k o n t r o l e deklarovaného 

zboží. V e většině případů o k o n t r o l e r o z h o d n e elektronický systém a u t o m a t i c k y n a 

základě rizikových profilů, které j s o u výsledkem dlouhodobých s t a t i s t i k 

a zpracovaných rizikových analýz. O k o n t r o l e může nicméně r o z h o d n o u t i celník, který 

vdaný m o m e n t projednává celní prohlášení. R o z h o d n o u t t a k musí n a základě 

důvodného podezření, že v rámci celního řízení dochází k porušování podmínek 

a obcházení stanovených p r a v i d e l . D e k l a r a n t může požádat o změnu celního 

prohlášení, a l e p o u z e d o m o m e n t u , k d y b y l a nařízena k o n t r o l a . P o nařízené k o n t r o l e , 

3 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 1 6 2 -
1 7 3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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n e l z e měnit celní prohlášení. Takové jednání může p o u k a z o v a t n a p o k u s o obcházení 

p r a v i d e l celního řízení.39 

Posledním k r o k e m j e rozhodnutí v celním řízení. Rozhodnutí může být kladné, 

t e d y že zboží b y l o propuštěno d o volného oběhu, a l e také záporné v případě 

rozhodnutí o nepropuštění zboží d o t o h o t o režimu. V případě rozhodnutí o propuštění 

zboží d o volného oběhu s e jedná o zvláštní rozhodnutí, které n e o b s a h u j e část 

odůvodnění a poučení. Takové rozhodnutí o b s a h u j e d a t u m přijetí příslušného 

prohlášení, n e b o oznámení, p o k u d b y l o podáno, evidenční číslo rozhodnutí, které 

n a h r a z u j e číslo jednací, množství a p o p i s zboží, popřípadě j e h o název, celní h o d n o t u 

zboží n e b o jiný základ p r o vypočtení c l a a celní s a z b u zboží p o d l e přímo použitelného 

předpisu Evropské u n i e . 4 0 V z n i k n e - l i propuštěním zboží d o celního režimu celní d l u h , 

n e d o j d e k propuštění zboží d o navrženého režimu d o chvíle, k d y n e b u d e z a p l a c e n o 

vypočtené dovozní c l o , n e b o n e b u d e p o s k y t n u t a j i s t o t a , k t e r o u s e celní d l u h zajistí.41 

v případě rozhodnutí o nepropuštění zboží d o volného oběhu o b s a h u j e takové 

rozhodnutí všechny tři části, a t o výrok, odůvodnění a poučení. T o m u t o rozhodnutí 

předchází právo n a slyšení, k d y j e d e k l a r a n t vyrozuměn, že CÚ r o z h o d n e v j e h o 

neprospěch. D e k l a r a n t má právo s e vyjádřit a n a v r h n o u t jiné důkazy. Příkladem může 

být deklarování zboží, které následně neodpovídá p o p i s u , popřípadě obchodně-

politickým opatřením. V celním prohlášení může být deklarován například d o v o z 

v z d u c h o v k y , p o fyzické k o n t r o l e celním úřadem s e zjistí, že j d e o zbraň, k e které j e 

potřeba předložení l i c e n c e . D e k l a r a n t l i c e n c i k této z b r a n i nemá, tudíž CÚ vydá 

rozhodnutí o nepropuštění zboží. D e k l a r a n t má poté 3 0 dnů n a doložení l i c e n c e , a b y 

m o h l o dojít k propuštění zboží d o navrženého režimu. V případě, že n e d o j d e 

k nápravě, d e k l a r a n t musí n a v r h n o u t , j a k b u d e s e zbožím následně naloženo. Může 

dojít buď k e zpětnému vývozu, n e b o k e zničení zboží. P o c e l o u d o b u j e zboží dočasně 

uskladněno. 

V případě, k d y vyhotovení celního prohlášení b u d e nepřiměřeně složité 

a nákladné ( z p r a v i d l a s e jedná o zásilky, k d e j s o u dováženy různé d r u h y zboží), l z e 

3 9 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 1 8 8 -
1 9 0 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 

4 0 ČESKO. Zákon č. 2 4 2 / 2 0 1 6 S b . , celní zákon - § 1 6 
4 1 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . Dostupné z : 
h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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n a žádost a s e s o u h l a s e m příslušného CÚ zařadit c e l o u zásilku p o d položku s nejvyšší 

s a z b o u dovozního c l a . Takové celní prohlášení b u d e namísto skutečného počtu 

položek o b s a h o v a t p o u z e j e d n u položku, p o d k t e r o u b u d e zařazeno veškeré dovážené 

zboží. Dovážené zboží musí být v celním prohlášení správně popsáno, a t o t a k , že 

nejdříve b u d e u v e d e n důkladný p o p i s zboží s nejvyšší s a z b o u dovozního c l a . 

Následně b u d e v p o p i s u zboží u v e d e n a věta, která j e s t a n o v e n a vyhláškou: „Sazební 

zařazení zboží s nejvyšší celní sazbou dovozního cla".42 Poslední s e u v e d e p o p i s , 

r e s p e k t i v e kód K N , a celní s a z b a ostatního zboží. V případě, že s e p o p i s veškerého 

zboží n e v e j d e d o k o l o n k y k t o m u určené, může být p o p i s ostatního zboží, které s e d o 

této k o l o n k y nevešlo, u v e d e n v příloze.43 

3.1.2 Propuštění do volného oběhu a vyměření DPH 

U režimu propuštění d o volného oběhu j e rozlišováno, z d a j e celní prohlášení 

podáno plátcem D P H n e b o neplátcem D P H , a t o z důvodu určení správce této daně. 

V případě plátce D P H j e správcem daně Finanční správa, t e d y finanční úřady. 

V takovém případě CÚ D P H nevyměřuje, jelikož j e D P H následně vybrána finančním 

úřadem f o r m o u daňového přiznání. U neplátce D P H j e správcem daně CÚ a j e t e d y 

zapotřebí m i m o c l a také vyměřit i D P H . 4 4 

Základem p r o výpočet D P H j e při d o v o z u zboží z e třetích zemí základ p r o 

vyměření c l a , včetně c l a , dávek a poplatků splatných z důvodu d o v o z u zboží, p o k u d 

již n e j s o u z a h r n u t y d o základu p r o vyměření c l a , vedlejší výdaje vzniklé d o prvního 

místa určení v t u z e m s k u , popřípadě d o dalšího místa určení n a území Evropské u n i e , 

p o k u d j e t o t o místo při uskutečnění zdanitelného plnění známo, a p o k u d n e j s o u 

z a h r n u t y d o základu daně p o d l e výše uvedeného, a dále příslušné spotřební daně.4 5 

3.1.3 Osvobození od dovozního cla 

Případy, k d y n e b u d e vyměřováno dovozní c l o , u p r a v u j e Nařízení R a d y ( E S ) 

č. 1 1 8 6 / 2 0 0 9 z e d n e 1 6 . l i s t o p a d u 2 0 0 9 o systému Společenství p r o osvobození o d 

c l a . T e n t o předpis d e f i n u j e jednotlivé o b l a s t i , které j s o u o s v o b o z e n y o d dovozního 

4 2 ČESKO. Vyhláška č. 2 4 5 / 2 0 1 6 S b . , k provedení některých ustanovení celního zákona. Příloha č. 1 . 
4 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 1 7 7 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
4 4 ČESKO. Zákon č. 2 3 5 / 2 0 0 4 S b . , o d a n i z přidané h o d n o t y - § 9 3 
4 5 ČESKO. Zákon č. 2 3 5 / 2 0 0 4 S b . , o d a n i z přidané h o d n o t y - § 3 8 
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i vývozního c l a , a v každé z těchto oblastí s t a n o v u j e podmínky, k d y n e b u d e c l o 

vyměřováno. V případě osvobození o d dovozního c l a předpis s t a n o v u j e třicet kategorií 

rozdělených d o následujících k a p i t o l : 

I. Osobní m a j e t e k fyzických o s o b dovážený při přenesení j e j i c h obvyklého 

místa p o b y t u z e třetí země d o Společenství, 

I I . Zboží dovážené při příležitosti sňatku, 

I I I . Osobní m a j e t e k nabytý děděním, 

I V . Výbava, studijní potřeby a vybavení domácnosti žáků n e b o studentů, 

V . Zásilky zboží nepatrné h o d n o t y , 

V I . Zásilky zboží m e z i soukromými o s o b a m i , 

V I I . Investiční m a j e t e k a ostatní zařízení dovážené při přemístění činnosti 

p o d n i k u z e třetí země d o Společenství, 

V I I I . P r o d u k t y zemědělců Společenství pocházející z pozemků ležících 

v e třetí z e m i , 

I X . O s i v o , h n o j i v a a p r o d u k t y k pěstování r o s t l i n a obdělávání půdy 

dovážené zemědělci z e třetích zemí a používané n a pozemcích 

hraničících s těmito zeměmi, 

X . Zboží dovážené v osobních z a v a z a d l e c h cestujících, 

X I . Zboží vzdělávací, vědecké n e b o kulturní p o v a h y ; vědecké nástroje 

a přístroje, 

X I I . Laboratorní zvířata a biologické n e b o chemické látky určené k výzkumu, 

X I I I . Léčebné látky lidského původu a činidla k určování krevní s k u p i n y 

a tkání, 

X I V . Nástroje a přístroje určené k lékařskému výzkumu, lékařské d i a g n o s t i c e 

n e b o k léčbě, 

X V . Referenční látky p r o k o n t r o l u j a k o s t i léčivých přípravků, 

X V I . Farmaceutické výrobky používané při mezinárodních sportovních 

událostech, 

X V I I . Zboží určené charitativním n e b o dobročinným subjektům: zboží p r o 

nevidomé a ostatní zdravotně postižené o s o b y , 

X V I I I . Čestná vyznamenání n e b o c e n y , 

X I X . D a r y obdržené v rámci mezinárodních vztahů, 

X X . Zboží určené k užívání panovníky a h l a v a m i států, 

X X I . Zboží dovážené k podpoře obchodní činnosti, 
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X X I I . Zboží dovážené k e zkouškám, analýzám n e b o pokusům, 

X X I I I . Zásilky určené subjektům příslušným v e věcech o c h r a n y autorských 

práv n e b o průmyslového či obchodního vlastnictví, 

X X I V . Turistický propagační materiál, 

X X V . Různé d o k u m e n t y a zboží, 

X X V I . Materiál k upevnění a ochraně zboží při přepravě, 

X X V I I . S t e l i v o , píce a k r m i v o určené p r o zvířata během j e j i c h přepravy, 

X X V I I I . Pohonné h m o t y a m a z i v a nacházející s e v silničních motorových 

v o z i d l e c h a speciálních k o n t e j n e r e c h , 

X X I X . Zboží určené n a výstavbu, údržbu n e b o výzdobu památníků n e b o 

hřbitovů válečných obětí, 

X X X . R a k v e , u r n y a smuteční o z d o b y . 4 6 

Případem, k d y n e b u d e vyměřeno c l o m i m o výše uvedený předpis, j e zboží  

vrácené v e lhůtě d o tří l e t v nezměněném s t a v u . T z n . p o k u d d o j d e k vývozu zboží U n i e 

z celního území U n i e , a následně b u d e zboží d o v e z e n o zpět d o U n i e , n e b u d e 

vyměřeno dovozní c l o . T o s e v z t a h u j e i n a zboží, které představuje p o u z e část 

původně vyvezeného zboží. D e k l a r a n t j e povinný p o d a t žádost k osvobození o d 

dovozního c l a , j i n a k pozbývá nárok n a uplatnění této výhody. Tříletou lhůtu l z e n a 

základě zvláštních okolností prodloužit. Osvobození musí být podloženo i n f o r m a c e m i , 

které potvrzují splnění podmínek p r o osvobození. Osvobození o d dovozního c l a s e 

nepřizná u zboží, které b y l o zvýhodněno opatřeními v rámci společné zemědělské 

p o l i t i k y . Dále j s o u o d dovozního c l a o s v o b o z e n y p r o d u k t y mořského r y b o l o v u a další 

p r o d u k t y získané z teritoriálních v o d území či země m i m o celní území U n i e , a t o p o u z e 

p l a v i d l y registrovanými n e b o přihlášenými v některém členském státě, a které s e plaví 

p o d v l a j k o u t o h o t o státu.4 7 

N a základě uplatnění preferenčního zacházení u zboží s prokázaným 

preferenčním původem l z e také zboží propuštěné d o volného oběhu o s v o b o d i t o d 

dovozního c l a . V t o m t o případě j s o u s t a n o v e n y v e l m i přísné podmínky, které j e 

potřeba s p l n i t , a t o z hospodářských důvodů. Kritéria j s o u s t a n o v e n a v preferenčních 

4 6 Nařízení R a d y ( E S ) č. 1 1 8 6 / 2 0 0 9 z e d n e 1 6 . l i s t o p a d u 2 0 0 9 o systému Společenství p r o 
osvobození o d c l a (kodifikované znění). I n : Úřední věstník. L 3 2 4 , 1 0 . 1 2 . 2 0 0 9 , s . 2 3 - 5 7 . Dostupné z : 
h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X : 3 2 0 0 9 R 1 1 8 6 
4 7 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 0 3 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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p r a v i d l e c h původu zboží. O preferenční zacházení žádá d e k l a r a n t . N a preferenční 

zacházení nevzniká a u t o m a t i c k y nárok.48 

Dalším příkladem osvobození o d c l a j e zóna volného o b c h o d u . Zóna volného 

o b c h o d u znamená, že země m e z i s e b o u obchodují z a zvýhodněných podmínek. 

V rámci společné d o h o d y j s o u odstraněny překážky, kterými j e m i m o jiné i c l o , a které 

brání obchodování.49 

K příkladům osvobození o d dovozního c l a také patří režim dočasného použití  

s úplným osvobozením o d dovozního c l a . T o m u t o režimu j e věnována k a p i t o l a 3 . 3 . 4 . 1 . 

3.2 Vývoz 

Než zboží opustí celní území U n i e , j e nutné p o d a t prohlášení před výstupem 

zboží příslušnému CÚ v e stanovené lhůtě. Předmětem prohlášení j e zboží, které má 

o p u s t i t celní území U n i e . Prohlášení před výstupem zboží má f o r m u výstupního  

celního prohlášení ( V C P ) , p o k u d j e zboží, které má o p u s t i t celní území U n i e , 

propuštěno d o celního režimu, p r o který s e t o t o celní prohlášení vyžaduje. Příkladem 

j e trvalý vývoz, vývoz n a pasivní zušlechťovací s t y k n e b o dočasný vývoz. Takové 

prohlášení j e podáváno e l e k t r o n i c k y . Další f o r m o u prohlášení před výstupem zboží j e 

prohlášení o zpětném vývozu ( P Z V ) , které j e taktéž podáváno e l e k t r o n i c k y . Příkladem 

j e vývoz p o aktivním zušlechťovacím s t y k u , k d y j e zboží propuštěno d o režimu 

zpětného vývozu. Poslední f o r m o u prohlášení před výstupem zboží j e výstupní  

souhrnné celní prohlášení ( E X S ) . 5 0 

V e vývozním celním prohlášení s e uvádějí například f a k t u r y , l i c e n c e , povolení, 

a m m j . i t z v . fiktivní certifikáty, které vyjadřují, že zboží není zbožím zakázaným a p o d . 

Prohlášení před výstupem ( V C P , P Z V a E X S ) j s o u plně elektronizovány, j s o u 

t e d y podávány výhradně e l e k t r o n i c k o u f o r m o u . Písemné podání l z e učinit p o u z e 

v případě dlouhodobého výpadku elektronických systémů. V C P a P Z V s e z p r a v i d l a 

podává u CÚ vývozu ( v e vnitrozemí), k d e j e s t a n o v e n a lhůta, v e které má být zboží 

4 8 Preferenční původ zboží a snížené celní s a z b y - A i r T i m e Critical® - ATC®. F r e t aérien u r g e n t | A i r 
c h a r t e r | Colis accompagné - Air Time Critical® - ATC® [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 2 3 A i r T i m e C r i t i c a l 
[ c i t . 2 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . a i r t i m e c r i t i c a l . c o m / c s / p r e f e r e n c n i - p u v o d - z b o z i - s n i z e n e - 
c e l n i - s a z b y 
4 9 Zóna volného o b c h o d u | Česká bankovní a s o c i a c e . Úvod | Česká bankovní asociace, [ o n l i n e ] 
C o p y r i g h t © [ c i t . 2 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / c b a o n l i n e . c z / z o n a - v o l n e h o - o b c h o d u 
5 0 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (čl. 2 6 3 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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předloženo CÚ výstupu ( n a hranicích). V C P a P Z V může být podáno taktéž u CÚ 

výstupu. E X S s e podává výhradně u CÚ výstupu (CÚ P r a h a Ruzyně, CÚ Mošnov, 

a další), a t o p o u z e v případě, že n e b y l o podáno V C P n e b o P Z V . E X S j e nejčastěji 

podáváno n a obchodní zboží u CÚ výstupu f o r m o u ústního celního prohlášení. 

H o d n o t a zboží nesmí převyšovat 1 0 0 0 E U R a j e h o čistá h m o t n o s t nesmí přesahovat 

1 0 0 0 k g . 5 1 O b a p a r a m e t r y musí být splněny současně. E X S o b s a h u j e základní 

i n f o r m a c e o zboží j a k o j s o u položky, nákladové k u s y , hrubá h m o t n o s t , celní zařazení 

a p o p i s , dále i n f o r m a c e o s u b j e k t e c h - odesílatel, příjemce a o s o b a podávající E X S . 

N a o p a k E X S n e o b s a h u j e z e m i odeslání, z e m i určení, S P Z dopravního prostředku, 

f a k t u r o v a n o u částku, dodací podmínky, s t a t i s t i c k o u h o d n o t u a j . E X S podávají 

z p r a v i d l a spediční f i r m y . 

CÚ, u nějž s e podává prohlášení před výstupem, zajistí, a b y v e stanovené lhůtě 

b y l a p r o v e d e n a analýza r i z i k údajů uvedených v prohlášení. Analýza r i z i k s e provádí 

především p r o účely bezpečnosti a zabezpečení. N a základě výsledků této analýzy 

r i z i k příjme CÚ nezbytná opatření.52 

Zboží, n a které j e podáno j e d n o z uvedených prohlášení před výstupem, 

podléhá celnímu d o h l e d u . T z n . p o k u d j e podáno celní prohlášení n a CÚ a CÚ takové 

prohlášení přijme, t a k v t e n okamžik j e zahájen celní d o h l e d . Celní d o h l e d u režimu 

vývozu trvá d o d o b y , než zboží opustí celní území U n i e . Zboží, které má o p u s t i t celní 

území U n i e , může taktéž podléhat celní k o n t r o l e . 5 3 CÚ vývozu může u V C P a P Z V 

případně určit t r a s u , k t e r o u má zboží celní území U n i e o p u s t i t . CÚ vývozu může také 

určit lhůtu, k t e r o u j e potřeba dodržet p r o výstup. Zboží j e t e d y dopravováno o d CÚ 

vývozu k CÚ výstupu. Zboží CÚ výstupu předloží o s o b a , která zboží z celního území 

U n i e d o p r a v u j e ; o s o b a , jejímž jménem n e b o n a jejíž účet jedná o s o b a , která zboží 

z celního území U n i e přepravuje; n e b o o s o b a , která n e s e odpovědnost z a přepravu 

zboží před j e h o výstupem z celního území U n i e . Zboží, které má o p u s t i t celní území 

U n i e podléhá vrácení n e b o prominutí dovozního c l a , platbě vývozních náhrad, výběru 

5 1 I n f o r m a c e o uplatňování zákona o D P H u vývozu zboží. Finanční správa, [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © [ c i t . 
2 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . f i n a n c n i s p r a v a . c z / a s s e t s / c s / p r i l o h y / d - p l a c e n i -
d a n i / 1 0 1 4 4 4 _ 1 7 _ l n f o r m a c e _ o _ u p l a t n o v a n _ z a k o n a _ o _ D P H _ u _ v y v o z u _ z b o z i . p d f 
5 2 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 6 4 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
5 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 6 7 , 
o d s t . 1 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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vývozního c l a , formalitám vyžadovaným p o d l e platných právních předpisů, n e b o 

použití zákazů a omezení, a t o vše p o d l e okolností.54 

Vývozcem může být p o u z e o s o b a , která j e u s a z e n a n a území U n i e . T a t o o s o b a 

j e oprávněna určit, že zboží má být dodáno d o třetí země. Usazením s e rozumí místo, 

k d e j s o u materiální a lidské z d r o j e , r e s p e k t i v e místo, k d e má daný vývozce 

p r o v o z o v n u . 5 5 k oprávnění být vývozcem není dostačující mít přidělené číslo E O R I 5 6 , 

či být plátcem daně v daném státě. Usazení n a území U n i e s e vyžaduje také 

především z důvodu následných k o n t r o l prováděných celními orgány. Příkladem může 

být švýcarská společnost, která j e plátcem daně n a území ČR a číslo E O R I b y l o této 

společnosti vydáno v jiném členském státě, například v Německu. V takovém případě 

t a t o společnost nemůže být v r o l i vývozce. Vývozcem s e může stát až v e chvíli, k d y 

b u d e mít t a t o společnost n a území U n i e p r o v o z o v n u - kanceláře, pracovníky a p o d . 

Prvním k r o k e m v celním řízení u režimu vývoz j e zaregistrování celního 

prohlášení n a CÚ, následně j e zboží d o p r a v e n o d o celního p r o s t o r u a d e k l a r a n t 

předkládá n e CÚ veškeré potřebné d o k l a d y . P o k u d j s o u splněny všechny podmínky, 

t e d y j e předloženo zboží, d o k l a d y a celní prohlášení, CÚ přijme celní prohlášení. Tímto 

j e zahájeno celní řízení. P o k u d není žádná překážka p r o výstup zboží z U n i e , propustí 

s e zboží d o režimu vývoz. P o propuštění j e informován CÚ výstupu o propuštění zboží 

d o režimu vývoz. Zboží j e následně doručeno CÚ výstupu, k d e j s o u předloženy 

veškeré d o k l a d y a CÚ výstupu potvrdí výstup zboží z U n i e . CÚ výstupu i n f o r m u j e CÚ 

vývozu o výstupu t o h o t o zboží z U n i e , a v t o m t o okamžiku j e celní řízení u CÚ vývozu 

vyřízeno. Zpráva o výstupu zboží z U n i e , která má e l e k t r o n i c k o u f o r m u , j e posílána 

taktéž Finanční správě. Zprávou o výstupu zboží s e rozumí rozhodnutí CÚ, u kterého 

j e p o t v r z e n výstup zboží z E U , o propuštění zboží d o celního režimu vývozu. 

Společnosti, které j s o u plátci D P H , s i uplatňují v daňovém přiznání k D P H daňové 

odpočty n a vyvezené zboží, a v příloze daňového přiznání k D P H uvádějí s e z n a m 

uskutečněných vývozů. V případě vývozu zboží pomocí E X S s e zpráva o výstupu 

5 4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 6 7 , 
o d s t . 2 - 3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
5 5 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 5 , o d s t . 
3 1 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
5 6 Identifikátor hospodářského s u b j e k t u - číslo E O R I slouží j a k o jedinečný identifikátor p r o následnou 
k o m u n i k a c i s celními orgány všech členských států E U . 
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zboží nepřenáší finančnímu úřadu. Vývozce t a k musí dokázat finančnímu úřadu jinými 

důkazními prostředky, že zboží skutečně o p u s t i l o celní území U n i e . 5 7 

D e k l a r a n t n e b o j e h o zástupce může být celním úřadem vyzván k prokázání, že 

zboží v y s t o u p i l o z celního území U n i e , a t o v případě, že d o 9 0 dnů o d propuštění 

zboží d o režimu vývozu n e d o s t a n e CÚ vývozu i n f o r m a c e o výstupu zboží z celního 

území U n i e . D e k l a r a n t j e p o v i n e n i n f o r m o v a t CÚ vývozu o d a t u , k d y zboží o p u s t i l o 

celní území U n i e a CÚ výstupu, z e kterého zboží území U n i e o p u s t i l o . N a základě 

informací o d d e k l a r a n t a CÚ vývozu požádá CÚ výstupu, a b y dodatečně výstup zboží 

p o t v r d i l . P o k u d n e d o j d e k potvrzení výstupu, přistupuje s e k t z v . alternativnímu 

dokazování. Důkaz o výstupu zboží z celního území U n i e j e možné prokázat f o r m o u 

k o p i e dodacího l i s t u podepsaného n e b o ověřeného příjemcem m i m o celní území U n i e , 

d o k l a d e m o zaplacení, f a k t u r o u , dodacím l i s t e m , d o k l a d e m podepsaným či ověřeným 

hospodářským s u b j e k t e m , jenž zboží v y v e z l z celního území U n i e , d o k l a d e m 

zpracovaným celním orgánem členského státu n e b o třetí zemí v s o u l a d u s p r a v i d l y 

a p o s t u p y použitelnými v daném státě n e b o z e m i , a n e b o pomocí záznamů 

hospodářských subjektů o zboží dodaném n a lodě, l e t a d l a n e b o zařízení n a moři.5 8 

Vývozní celní prohlášení s e podává z r a d y důvodů. Jedním z n i c h j s o u 

statistické účely. Celní orgány sbírají statistická d a t a a předávají j e ČSÚ. T a t o d a t a 

j s o u taktéž kontrolována celními orgány v rámci dohledů a následně j s o u odesílána 

E U . Dalším důvodem podávání celního prohlášení u vývozu zboží j e případný výběr 

vývozního c l a . Vývozní c l o s e v p r a x i d n e s neuplatňuje, nicméně t e o r i e p o j e m vývozní 

c l o zná a není vyloučeno, že b y s e v b u d o u c n u m o h l o vývozní c l o uplatňovat. 

Nejdůležitějším důvodem podávání celního prohlášení n a vývozu j e sběr d a t p r o 

vytvoření rizikové a bezpečnostní analýzy. Elektronický systém v y h o d n o c u j e r i z i k a 

a u t o m a t i c k y , t o vše a l e n a základě vyhodnocení d a t z m i n u l o s t i , či z aktuálních 

bezpečnostních h r o z e b . P o vytvoření a vyhodnocení rizikové a bezpečnostní analýzy 

s e uplatňují příslušná obchodně-politická opatření, r e s p e k t i v e zákazy a omezení. 

U CÚ vývozu d e k l a r a n t podává V C P a j e zahájeno celní řízení, které v e d e 

k propuštění zboží d o režimu vývozu. Následně j e zboží s vytištěným vývozním 

5 7 ČESKO. Zákon č. 2 3 5 / 2 0 0 4 S b . , o d a n i z přidané h o d n o t y - § 6 6 o d s t . 4 
5 8 Prováděcí nařízení K o m i s e ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 7 z e d n e 2 4 . l i s t o p a d u 2 0 1 5 , kterým s e stanoví prováděcí 
p r a v i d l a k některým ustanovením nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , kterým 
s e stanoví celní k o d e x U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 5 5 8 - 8 9 3 . (ČI. 3 3 5 ) Dostupné z : 
h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 7 
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doprovodným d o k l a d e m ( V D D ) 5 9 a p o d celní závěrou, poprípade p o určené t r a s e 

a v e stanovené lhůtě, doručeno k CÚ výstupu. P o k u d n e d o j d e u CÚ výstupu 

k potvrzení výstupu zboží z celního území U n i e , může výstup p o t v r d i t i CÚ vývozu, a t o 

n a základě předložených alternativních důkazů. O d propuštění zboží d o režimu vývozu 

CÚ vývozu j e d o výstupu zboží u CÚ výstupu zboží p o d celním d o h l e d e m , r e s p e k t i v e 

zboží podléhá celním kontrolám. CÚ výstupu k o n t r o l u j e přiložené celní závěry 

a dodržení lhůty p r o výstup, v e d e řízení vedoucí k ukončení režimu vývozu, a zároveň 

dochází k potvrzení výstupu, a t o buď úplně celého zboží, a n e b o j e n části. Rozdíly s e 

řeší následně u CÚ vývozu. Zboží musí v y s t o u p i t z celního území U n i e v e stejném 

s t a v u , v jakém s e nacházelo v okamžiku přijetí výstupního celního prohlášení u CÚ 

vývozu. S t a v nesmí být změněn j a k f y z i c k y , t a k a n i dokladově. 

V některých případech může n a s t a t s i t u a c e , že CÚ vývozu j e zároveň CÚ 

výstupu. T y p i c k y s e jedná o mezinárodní letiště, která představují h r a n i c e E U s e třetími 

zeměmi. Zvláštním případem, k d y CÚ vývozu j e zároveň CÚ výstupu, j e navázání 

režimu t r a n z i t n a režim vývoz. Zboží j e t a k sledováno celními orgány v režimu t r a n z i t . 

P o k u d j e takový režim p o v o l e n , a zboží j e určeno d o zemí společného t r a n z i t u 6 0 , b u d e 

s e j e d n a t o t r a n z i t s označením T 2 . P r o vývozce j e v t o m t o případě výhodou, že 

nemusí čekat několik dalších dní, až zboží vystoupí z U n i e . Vývozce má výstup zboží 

p o t v r z e n , a může s i t a k výstup zboží z U n i e u p l a t n i t v daňovém přiznání. Nevýhodou 

j e n u t n o s t ručit z a zboží, n e b o - l i j e nutné z a j i s t i t celní d l u h . A t o z důvodu, že i přesto, 

že s e jedná o unijní zboží, j e zboží přepravováno v rámci společného tranzitního 

režimu, n a d kterým j e vykonáván celní d o h l e d . N a takové zboží s e pohlíží, j a k o b y s e 

j e d n a l o o neunijní zboží, s t a n o v u j e s e c l o a D P H d l e celního sazebníku a zajišťuje s e . 

3.2.1 Osvobození od vývozního cla 

P r o režim vývoz s e v p r a x i neuplatňuje vyměřování vývozního c l a , ačkoliv 

právní předpisy t e n t o p o j e m definují. Osvobození o d vývozního c l a j e u p r a v e n o 

v Nařízení R a d y ( E S ) č. 1 1 8 6 / 2 0 0 9 z e d n e 1 6 . l i s t o p a d u 2 0 0 9 o systému Společenství 

p r o osvobození o d c l a . O s v o b o z e n y o d vývozního c l a j s o u : 

I. Zásilky zboží nepatrné h o d n o t y , 

V i z příloha č. 4 - V z o r vývozního doprovodného d o k l a d u . 
Země společného t r a n z i t u v i z . k a p i t o l a 3 . 3 . 1 . 2 - Společný t r a n z i t . 
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I I . Domácí zvířata vyvážená při přemístění zemědělského p o d n i k u z e 

Společenství d o třetí země, 

I I I . P r o d u k t y získané zemědělci z pozemků ležících v e Společenství, 

I V . O s i v o vyvážené zemědělci p r o použití n a pozemcích ležících v e třetích 

zemích, 

V . Píce a k r m i v o určené p r o zvířata během j e j i c h přepravy.61 

3.3 Zvláštní režimy 

P o d zvláštní režimy spadají režim t r a n z i t , uskladnění, zušlechtění a zvláštní účel. 

Každý z těchto režimů s e následně dále dělí. S výjimkou režimu t r a n z i t s e p r o zvláštní 

režimy vyžaduje povolení celních orgánů,62 které může být vydáno i zpětně.63 Povolení 

j e vydáno n a základě žádosti.64 

3.3.1 Tranzit 

Režim t r a n z i t j e zvláštním režimem, který umožňuje hospodářským subjektům 

d o p r a v o v a t zboží přes celní h r a n i c e , n e b o p o celním území u n i e , aniž b y m u s e l y 

u h r a d i t p o p l a t k y , které j s o u splatné při v s t u p u n a dané území, n e b o při výstupu z něj. 

Z p r a v i d l a s e t r a n z i t uskutečňuje m e z i dvěma místy - CÚ odeslání a CÚ určení.65 

Celním prohlášením v režimu t r a n z i t j e tranzitní doprovodný d o k l a d ( T D D ) . 6 6 Při 

přijetí celního prohlášení p r o režim t r a n z i t j e nutné vyřešit otázku celního d l u h u . 

Přijetím celního prohlášení u t o h o t o režimu celní d l u h nevzniká, a l e potenciální celní 

d l u h , který může v z n i k n o u t , s e zajišťuje. Zajištění celního d l u h u s e provádí p r o případ 

porušení podmínek režimu t r a n z i t . Podmínky p r o režim t r a n z i t j s o u takové, že zboží 

musí o d CÚ odeslání k CÚ určení d o r a z i t v e stanovené lhůtě, v nezměněném s t a v u , 

s e všemi potřebnými d o k l a d y a s neporušenou celní závěrou.67 v případě porušení 

6 1 Nařízení R a d y ( E S ) č. 1 1 8 6 / 2 0 0 9 z e d n e 1 6 . l i s t o p a d u 2 0 0 9 o systému Společenství p r o 
osvobození o d c l a (kodifikované znění). I n : Úřední věstník. L 3 2 4 , 1 0 . 1 2 . 2 0 0 9 , s . 2 3 - 5 7 . Dostupné z : 
h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X : 3 2 0 0 9 R 1 1 8 6 
6 2 V i z příloha č. 1 2 - V z o r povolení p r o použití zvláštního režimu jiného než t r a n z i t . 
6 3 CELNÍ P R O B L E M A T I K A , p o d l e U C C , U C C D A , U C C I A a T D A . Celní úřad pro Jč. Kraj, Právní 
odbor, [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © [ c i t . 0 9 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / d o c p l a y e r . c z / 1 0 4 9 9 9 3 6 3 - C e l n i -
p r o b l e m a t i k a - p o d l e - u c c - u c c - d a - u c c - i a - a - t d a - c e l n i - u r a d - p r o - j c - k r a j - p r a v n i - o d b o r . h t m l 
6 4 V i z příloha č. 8 - V z o r žádosti o povolení zvláštního celního režimu. 
6 5 W h a t i s c u s t o m s t r a n s i t ? [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / c u s t o m s - 
4 / c u s t o m s - p r o c e d u r e s - i m p o r t - a n d - e x p o r t - 0 / w h a t - c u s t o m s - t r a n s i t _ e n 
6 6 V i z příloha č. 5 - V z o r tranzitního doprovodného d o k l a d u . 
6 7 T R A N S I T MANUÁL. 2 0 2 1 [ o n l i n e ] Brussel: E U R O P E A N C O M M I S S I O N [ c i t . 0 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné 
z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 - 0 6 / t r a n s i t _ m a n u a l j u n e _ 2 0 2 0 _ e n . p d f 
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některé z těchto podmínek d o j d e k e v z n i k u nedobrovolného celního d l u h u . F o r m o u 

zajištění celního d l u h u p r o režim t r a n z i t j e jednorázová celní j i s t o t a , souborná j i s t o t a , 

záruční d o k l a d či záruční l i s t i n a . 6 8 

3.3.1.1 Tranzit Unie 
P o k u d j d e o t r a n z i t U n i e , rozlišuje s e vnější a vnitřní t r a n z i t . T r a n z i t U n i e s e 

provádí, r e s p e k t i v e přeprava zboží s e uskutečňuje několika způsoby. 

J e d n o u z možností j e provádění n a podkladě e l e k t r o n i c k y podaného celního  

prohlášení v režimu vnějšího n e b o vnitřního t r a n z i t u . Dříve s e celní prohlášení 

v režimu t r a n z i t podávalo n a t i s k o p i s u jednotného správního d o k l a d u , d n e s s e podává 

p o u z e e l e k t r o n i c k y . Další možností provádění vnějšího či vnitřního t r a n z i t u j e v s o u l a d u  

s úmluvou T I R - n a podkladě k a r n e t u T I R , n e b o v s o u l a d u s úmluvou A T A - n a 

podkladě k a r n e t u A T A . 6 9 

N a podkladě t z v . Rýnského m a n i f e s t u , s e provádí t r a n z i t U n i e p o u z e p r o členské 

státy, kterými protéká řeka Rýn. Právním základem t o h o t o režimu j e Mannheimská 

úmluva z e d n e 1 7 . října 1 8 6 8 a p r o t o k o l přijatý Komisí p r o p l a v b u p o Rýně d n e 2 2 . 

l i s t o p a d u 1 9 6 3 . Režim Rýnského m a n i f e s t u umožňuje při dopravě p o Rýnu a j e h o 

přítocích překročit státní h r a n i c e p o předložení t o h o t o Rýnského m a n i f e s t u . 

Mannheimská úmluva s e týká N i z o z e m s k a , B e l g i e , Německa, F r a n c i e a Švýcarska. 

T y t o státy j s o u p r o účely úmluvy považovány z a j e d n o území. P o k u d loď p l u j e p o Rýnu 

b e z nakládky n e b o vykládky n a území těchto zemí, může pokračovat b e z celní 

k o n t r o l y . P o s t u p Rýnského m a n i f e s t u b y l z a v e d e n s cílem u s n a d n i t p o h y b zboží p o 

Rýnu a j e h o přidružených přítocích. V případě potřeby j e j l z e použít j a k o tranzitní 

prohlášení p r o tranzitní režim U n i e . 7 0 

Další možností přepravy zboží v režimu t r a n z i t j e n a podkladě formuláře 3 0 2 . 

který s e uplatní v případě přepravy j e d n o t e k N A T O . P r a v i d l a týkající s e t r a n z i t u zboží 

j s o u obsažena v Dohodě m e z i smluvními s t r a n a m i Severoatlantické s m l o u v y o s t a t u t u 

j e j i c h ozbrojených s i l z e d n e 1 9 . června 1 9 5 1 . Podobně l z e formulář 3 0 2 použít p r o 

přeshraniční p o h y b vojenského zboží v s o u v i s l o s t i s vojenskými a k t i v i t a m i v rámci 

6 8 Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - 
r i z e n i / z a j i s t e n i / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 
6 9 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 2 6 , 
2 2 7 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
7 0 C u s t o m s T r a n s i t : R h i n e w a t e r w a y s . [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / t a x a t i o n - 
c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / c u s t o m s - 4 / c u s t o m s - p r o c e d u r e s - i m p o r t - a n d - e x p o r t - 0 / w h a t - c u s t o m s - 
t r a n s i t / c u s t o m s - t r a n s i t - r h i n e - w a t e r w a y s e n 
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Společné bezpečnostní a obranné p o l i t i k y . 7 1 Formulář 3 0 2 j e d o k l a d p o u z e p r o celní 

účely a výhradně p r o přeshraniční p o h y b vojenského zboží, které má být 

přepravováno n e b o používáno v s o u v i s l o s t i s vojenskými činnostmi. Přeprava může 

být p r o v e d e n a buď vojenskými s i l a m i , n e b o obchodním přepravcem jménem 

vojenských s i l . Formulář 3 0 2 s e týká jednosměrného p o h y b u a l z e j e j použít p r o j e d e n 

z těchto celních postupů: vývoz a dočasný vývoz z E U , zpětný d o v o z d o E U p o 

dočasném vývozu (propuštění d o volného oběhu s osvobozením o d dovozního c l a 

j a k o vrácené zboží), dočasné použití v E U , zpětný vývoz z E U p o dočasném použití, 

t r a n z i t v E U , a n e b o j a k o d o k l a d o celním s t a t u s u . 7 2 

Poslední provedení režimu t r a n z i t j e v rámci poštovního systému v s o u l a d u  

s a k t y Světové poštovní u n i e . Celní území U n i e s e p r o účely t r a n z i t u poštou považuje 

z a jediné území. P r o v o z o v a t e l poštovních služeb z j e d n o h o členského státu t e d y může 

použít tranzitní režim p r o poštu k přepravě zboží přes celé celní území U n i e . 7 3 

Držitel tranzitního režimu U n i e j e p o v i n e n předložit zboží a i n f o r m a c e o něm 

v nezměněném s t a v u CÚ určení v e stanovené lhůtě a dodržet přitom opatření přijatá 

celními orgány k zajištění totožnosti t o h o t o zboží. Dále j e p o v i n e n dodržovat celní 

předpisy, které s e vztahují n a režim, a také p o s k y t n o u j i s t o t u k zajištění úhrady částky 

c l a , která odpovídá celnímu d l u h u . T y t o p o v i n n o s t i j s o u splněny, j a k m i l e j e zboží 

v t o m t o režimu s p o l u s požadovanými i n f o r m a c e m i k d i s p o z i c i CÚ určení. Režim 

t r a n z i t u j e tímto ukončen.74 

3 . 3 . 1 . 1 . 1 Vnější t r a n z i t U n i e 

Vnější t r a n z i t U n i e umožňuje přepravu zboží, které není zbožím U n i e , m e z i 

dvěma místy n a celním území U n i e , aniž b y t o t o zboží podléhalo dovoznímu c l u , jiným 

poplatkům stanoveným dalšími právními předpisy, n e b o obchodně-politickým 

opatřením, p o k u d t a t o opatření nezakazují v s t u p zboží n a celní území U n i e n e b o j e h o 

7 1 C u s t o m s T r a n s i t : N A T O a n d o t h e r m i l i t a r y a c t i v i t i e s , [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / t a x a t i o n - 
c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / c u s t o m s - 4 / c u s t o m s - p r o c e d u r e s - i m p o r t - a n d - e x p o r t - 0 / w h a t - c u s t o m s - 
t r a n s i t / c u s t o m s - t r a n s i t - n a t o - a n d - o t h e r - m i l i t a r y - a c t i v i t i e s e n 
7 2 G u i d a n c e d o c u m e n t o n c u s t o m s f o r m a l i t i e s i n t h e E U f o r m i l i t a r y g o o d s t o b e m o v e d o r u s e d i n t h e 
c o n t e x t o f m i l i t a r y a c t i v i t i e s ( u s e o f t h e f o r m 3 0 2 ) . 2 0 2 1 [ o n l i n e ] E U R O P E A N C O M M I S S I O N [ c i t . 
0 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 -
0 2 / g u i d a n c e _ d o c u m e n t _ o n _ c u s t o m s _ f o r m a l i t i e s _ i n _ t h e _ e u _ f o r _ m i l i t a r y _ g o o d s . p d f 
7 3 T R A N S I T M A N U A L . 2 0 2 1 [ o n l i n e ] Brüssel: E U R O P E A N C O M M I S S I O N [ c i t . 0 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné 
z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 - 0 6 / t r a n s i t _ m a n u a l j u n e _ 2 0 2 0 _ e n . p d f 
7 4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 3 3 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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výstup z t o h o t o území.75 Vnější t r a n z i t U n i e j e označen kódem T 1 . Zboží j e d o v e z e n o 

z vnějších h r a n i e E U , nemá t e d y s t a t u s U n i e . P o ukončení režimu t r a n z i t musí 

následovat navržení zboží d o jiného celního režimu, např. volného oběhu, aktivního 

zušlechťovacího s t y k u , dočasného použití a j . T z n . , že s e zbožím, které b u d e d o v e z e n o 

k CÚ určení v režimu t r a n z i t , b u d e celní úřad dále zabývať 

P r o i l u s t r a c i l z e uvést příklad vnějšího t r a n z i t u U n i e n a přepravě zboží z P o l s k a 

d o České r e p u b l i k y , r e s p e k t i v e z CÚ v Gdaňsku k CÚ p r o Moravskoslezský k r a j . 

V přístavu v Gdaňsku d o j d e k vylodění neunijního zboží, které příjemce hodlá proclít 

až v České r e p u b l i c e , j e t e d y nutné neunijní zboží d o p r a v i t d o České r e p u b l i k y 

režimem t r a n z i t . U celního úřadu odeslání podává držitel režimu tranzitní celní 

prohlášení, n a základě kterého s e uskuteční celní řízení, které vyústí k propuštění 

zboží d o režimu t r a n z i t . S p o l u s tím d o j d e k zajištění celního d l u h u , následuje přiložení 

celní závěry n a přepravní prostředek a stanovení lhůty p r o dodání zboží celnímu úřadu 

určení. P o k u d j e t o žádoucí, stanoví s e i závazná t r a s a , k u d y b u d e zboží 

přepravováno. Závazná t r a s a s e určuje u zboží zájmového - tabákové výrobky, 

alkoholické výrobky, minerální o l e j e , zbraně, střelivo a t d . V případě nedodání zboží 

celnímu úřadu určení p o d l e s i t u a c e a místa v z n i k u celního d l u h u , celní úřad odeslání 

t e n t o d l u h doměřuje. P o ukončení režimu t r a n z i t celní úřad odeslání uvolňuje zajištění 

celního d l u h u . U CÚ určení s e uskutečňuje celní řízení vedoucí k ukončení celního 

režimu t r a n z i t u . CÚ určení podává celnímu úřadu odeslání i n f o r m a c e o dodání zboží, 

popřípadě o výsledku k o n t r o l a o ukončení režimu t r a n z i t . CÚ určení k o n t r o l u přiložené 

celní závěry, dodržení lhůty p r o dodání zboží, a v případě pevně stanovené t r a s y , z d a 

b y l a t a t o t r a s a dodržena. V případě nedodání zboží celnímu úřadu určení p o d l e 

s i t u a c e a místa v z n i k u celního d l u h u , celní úřad určení t e n t o d l u h doměřuje. Držitel 

režimu, d o p r a v c e , popřípadě příjemce j s o u p o v i n n i z a j i s t i t předložení zboží celnímu 

úřadu určení v nezměněném s t a v u j a k z h l e d i s k a fyzické p o d o b y zboží, t a k z p o h l e d u 

dokladového. T z n . veškeré d o k l a d y , které b y l y předloženy celnímu úřadu odeslání, 

musí být předloženy i u celního úřadu určení, a t o včetně tranzitního d o k l a d u vydaným 

celním úřadem odeslání. 

7 5 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 2 6 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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3 . 3 . 1 . 1 . 2 Vnitřní t r a n z i t U n i e 

Vnitřní t r a n z i t U n i e umožňuje přepravu zboží, které j e zbožím U n i e , m e z i dvěma 

místy n a celním území U n i e přes z e m i n e b o území m i m o celní území U n i e , a t o b e z e 

změny j e h o celního s t a t u s u . 7 6 Vnitřní t r a n z i t U n i e j e označen kódem T 2 . Příkladem 

může být tranzitování unijního zboží z R a k o u s k a d o F r a n c i e přes Švýcarsko. V t o m t o 

případě CÚ určení ukončí t r a n z i t a celé řízení j e vyřízeno, a t o z důvodu, že zboží již 

má celní s t a t u s U n i e . 

Další v a r i a n t o u vnitřního t r a n z i t u U n i e j e t r a n z i t , v jehož rámci j e dopravováno 

zboží z e zemí m i m o území E U , které má s t a t u s zboží U n i e . Unijní zboží s e zasílá d o 

n e b o z e zvláštních daňových území, a n e b o také m e z i n i m i , která j s o u součástí celního 

území U n i e . N a t a t o území s e nevztahují ustanovení o společném systému D P H a n i 

ustanovení o obecné úpravě spotřebních daní. Takové území j e celním územím U n i e , 

a l e není daňovým územím U n i e . Vnitřní t r a n z i t j e v případě přepravy zboží U n i e n a 

území m i m o daňový režim využíván z důvodu, a b y došlo k zajištění řádné k o n t r o l y 

a zaúčtování daňových poplatků j a k o j e D P H či spotřební daně. T e n t o režim j e 

označen kódem T 2 F . 7 7 

Není-li použití tranzitního režimu T 2 F povinné (například n a nepravidelné l i n c e ) , 

a p r o prokázání, že zboží přepravované n a území m i m o daňový režim, z něj n e b o m e z i 

těmito územími, má s t a t u s U n i e , použije s e d o k l a d o celním s t a t u s u , který j e označen 

kódem T 2 L F . 7 8 

Vnitřní t r a n z i t U n i e s e týká také přepravy zboží m e z i Unií a A n d o r r o u a m e z i Unií 

a S a n M a r i n e m . 7 9 Celní území U n i e a A n d o r r y v z n i k l o n a základě D o h o d y v e formě 

výměny dopisů m e z i Evropským hospodářským společenstvím a Knížectvím A n d o r r y 

7 6 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 2 7 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
7 7 T r a n z i t U n i e a společný tranzitní režim | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / t r a n z i t / S t r a n k y / t r a n z i t - U n i e - a - s p o l e c n y - t r a n z i t n i - 
režim, a s p x 
7 8 T R A N S I T MANUÁL. 2 0 2 1 [ o n l i n e ] Brusseľ. E U R O P E A N C O M M I S S I O N [ c i t . 0 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné 
z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 - 0 6 / t r a n s i t _ m a n u a l j u n e _ 2 0 2 0 _ e n . p d f 
7 9 T r a n z i t U n i e a společný tranzitní režim | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / t r a n z i t / S t r a n k y / t r a n z i t - U n i e - a - s p o l e c n y - t r a n z i t n i - 
r e z i m . a s p x 
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z e d n e 2 6 . l i s t o p a d u 1 9 9 0 . 8 0 Celní území U n i e a S a n M a r i n a v z n i k l o n a základě 

D o h o d y m e z i E U a S a n M a r i n e m o spolupráci a celní u n i i . 8 1 

3.3.1.2 Společný tranzit 
Úmluva o společném tranzitním režimu u p r a v u j e režim společný t r a n z i t m e z i 

členskými státy E U a dalšími evropskými státy, n e b o také m e z i těmito státy navzájem. 

Dalšími evropskými státy s e p r o účely společného t r a n z i t u rozumí země E S V O 

a ostatní evropské země. Mezinárodní o r g a n i z a c e E S V O má v současné době čtyři 

členské státy - I s l a n d , Lichtenštejnsko82, N o r s k o a Švýcarsko. Další země, které 

přistoupily k Úmluvě o společném tranzitním režimu j s o u T u r e c k o , R e p u b l i k a Severní 

M a k e d o n i e , S r b s k o , Spojené království a nově také U k r a j i n a . 8 3 E U má zájem n a 

bezproblémovém o b c h o d u m e z i evropskými státy, které n e j s o u členy U n i e . Společný 

t r a n z i t t e d y v z n i k l z ekonomických důvodů, jelikož výrazně z r y c h l u j e celní odbavení n a 

hranicích evropských států. Společný t r a n z i t s e provádí p o u z e n a podkladě 

e l e k t r o n i c k y podaného celního prohlášení.84 Společnému tranzitnímu režimu podléhá 

zboží dopravované p o d celním d o h l e d e m o d CÚ jedné smluvní s t r a n y k CÚ této n e b o 

jiné smluvní s t r a n y , přičemž j e překročena alespoň j e d n a státní h r a n i c e . 8 5 

Společný t r a n z i t rozlišuje dvě k a t e g o r i e - T 1 a T 2 , které odrážejí rozdílný s t a t u s 

přepravovaného zboží.86 

3.3.1.3 KarnetTIR 
K a r n e t T I R v z n i k l n a podkladě Úmluvy T I R z e d n e 1 4 . l i s t o p a d u 1 9 7 5 8 7 a pojí s e 

s režimem společný t r a n z i t . Členské státy úmluvy T I R uznávají k a r n e t T I R j a k o 

8 0 9 0 / 6 8 0 / E E C : D o h o d a v e formě výměny dopisů m e z i Evropským hospodářským společenstvím 
a Knížectvím A n d o r r y . Úřední věstník. L 3 7 4 , 3 1 . 1 2 . 1 9 9 0 , s . 1 4 - 3 2 . Dostupné z : h t t p s : / / e u r -
l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 2 1 9 9 0 A 1 2 3 1 % 2 8 0 2 % 2 9 
8 1 D o h o d a o spolupráci a celní u n i i m e z i Evropským hospodářským společenstvím a R e p u b l i k o u S a n 
M a r i n o . Úřední věstník. L 8 4 , 2 8 . 3 . 2 0 0 2 , s . 4 3 - 5 2 . Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 2 2 0 0 2 A 0 3 2 8 % 2 8 0 1 % 2 9 
8 2 Lichtenštejnsko tvoří celní u n i i s e Švýcarskem. 
8 3 Úmluva o Společném tranzitním režimu m e z i zeměmi Evropského sdružení volného o b c h o d u 
( E S V O ) a zeměmi Evropského hospodářského společenství. Interlaken: 2 0 . 5 . 1 9 8 7 . I n : Úřední 
věstník. L 2 2 6 , 1 3 . 8 . 1 9 8 7 , s . 2 - 1 1 7 . Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x % 3 A 2 1 9 8 7 A 0 8 1 3 % 2 8 0 1 % 2 9 
8 4 N C T S - tranzitní režim Unie/společný t r a n z i t / T I R | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / e - c u s t o m s / n c t s / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 
8 5 T r a n z i t U n i e a společný tranzitní režim | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / t r a n z i t / S t r a n k y / t r a n z i t - U n i e - a - s p o l e c n y - t r a n z i t n i - 
režim, a s p x 
8 6 T R A N S I T MANUÁL. 2 0 2 1 [ o n l i n e ] Brusseľ. E U R O P E A N C O M M I S S I O N [ c i t . 0 8 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné 
z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 - 0 6 / t r a n s i t _ m a n u a l j u n e _ 2 0 2 0 _ e n . p d f 
8 7 2 0 0 9 / 4 7 7 / E S : Rozhodnutí R a d y z e d n e 2 8 . května 2 0 0 9 o zveřejnění konsolidované Celní úmluvy 
o mezinárodní přepravě zboží n a podkladě karnetů T I R (Úmluva T I R ) , podepsané d n e 1 4 . l i s t o p a d u 
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tranzitní d o k l a d . 8 8 K a r n e t T I R t e d y plní dvě základní f u n k c e - j e univerzálním tranzitním 

celním prohlášením a zároveň slouží j a k o záruční d o k l a d . Jediným oprávněným 

v y d a v a t e l e m j e Mezinárodní u n i e silniční d o p r a v y ( I R U = I n t e r n a t i o n a l R o a d T r a n s p o r t 

U n i o n ) s e sídlem v Ženevě. I R U z praktického h l e d i s k a vydává k a r n e t y 

prostřednictvím národních vydávajících sdružení.89 Vnitrostátním v y d a v a t e l e m 

a zároveň ručitelem p r o ČR j e Sdružení automobilových přepravců ČESMAD 

B O H E M I A . 9 0 Držitelem k a r n e t u T I R j e d o p r a v c e . 9 1 

P o d l e právních předpisů E U s e režim T I R může v rámci E U využívat j e n p r o 

tranzitní d o p r a v u , která začíná n e b o končí m i m o E U , n e b o která s e uskutečňuje m e z i 

dvěma místy uvnitř E U přes území třetí země. Během přepravy j e možné překročit 

několik hraničních přechodů, n e b o s e také může uskutečnit několik částečných 

vykládek či nakládek zboží. K a r n e t T I R o b s a h u j e p o d l e plánované t r a s y , r e s p e k t i v e 

p o d l e počtu hraničních přechodů, počet listů, a j e platný p o d o b u 6 0 dní a p o u z e n a 

j e d n u c e s t u . Výhodou přepravy v rámci k a r n e t u T I R j e , že v okamžiku, k d y zboží b u d e 

p o u z e projíždět přes hraniční přechody, a n e b u d e s e uskutečňovat vykládka či 

nakládka zboží, j e uznána přiložená celní závěra b e z dalších úkonů celních orgánů. 

Mezinárodní kamionová d o p r a v a má t a k podstatně z r y c h l e n o u c e l k o v o u d o b u 

přepravy zkrácením nutného p o b y t u n a státních hranicích při celním odbavení.92 

Otevření k a r n e t u T I R s e v p r a x i vyplácí při překročení alespoň tří hraničních přechodů. 

U každého CÚ j e k a r n e t T I R předložen. P o k u d j e řádně uskutečňována přeprava, 

každý CÚ s i ponechá l i s t j e m u náležející a učiní záznam d o kmenového l i s t u . P o 

ukončení přepravy s e k a r n e t T I R , r e s p e k t i v e kmenový l i s t , vrátí ručiteli. T e n t o 

d o k u m e n t i n f o r m u j e o t o m , že b y l a řádně uskutečněna tranzitní o p e r a c e , n e v z n i k l celní 

d l u h a j e ukončeno ručení z a zboží.93 

1 9 7 5 , v platném znění. I n : Úřední věstník. L 1 6 5 , 2 6 . 6 . 2 0 0 9 , s . 1 - 9 4 . Dostupné z : h t t p s : / / e u r -
l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 0 9 D 0 4 7 7 
8 8 V i z příloha č. 6 - V z o r k a r n e t u T I R . 
8 9 Režim t r a n z i t u n a podkladě k a r n e t u T I R | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / t r a n z i t / S t r a n k y / k a r n e t - t i r . a s p x 
9 0 T I R g u a r a n t e e s | I R U | W o r l d R o a d T r a n s p o r t O r g a n i s a t i o n . I R U | World Road Transport 
Organisation, [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 2 3 I R U . [ c i t . 2 7 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . i r u . o r g / w h a t - 
w e - d o / f a c i l i t a t i n g - t r a d e - a n d - t r a n s i t / t i r / t i r - g u a r a n t e e s 
91 Systém TIR a jeho změny, [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / l o g i s t i k a . e k o n o m . c z / c 1 - 6 5 9 5 5 2 1 0 - s y s t e m - t i r - 
a - j e h o - z m e n y 
9 2 Použití k a r n e t u T I R | ČESMAD B O H E M I A . Aktuálně [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 2 3 Sdružení 
automobilových dopravců ČESMAD B O H E M I A , z . s . [ c i t . 2 7 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / i n f o . o d o p r a v e . c z / p o u z i t i - k a r n e t u - t i r 
9 3 Tamtéž. 
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P r o řádné uskutečnění přepravy prostřednictvím k a r n e t u T I R musí dojít k e 

schválení v o z i d l a , které b u d e dané zboží přepravovat. P r o t e n t o případ e x i s t u j e 

p r o c e s , který s e nazývá „otirování". Otirování z a h r n u j e fotografování dopravního 

prostředku, zaznamenávání S P Z , k o n t r o l a nákladového p r o s t o r u t a k , a b y p o přiložení 

celní závěry n e b y l o možné d o s t a t s e d o nákladového p r o s t o r u a j a k k o l i m a n i p u l o v a t 

s e zbožím. P r o c e s otirování j e t e d y schvalovací osvědčení silničního v o z i d l a 

k přepravě zboží p o d celní závěrou, který vydává CÚ. V o z i d l o přepravující zboží p o d 

k a r n e t e m T I R musí být označeno n a přední i zadní části cedulí s nápisem.94 

K a r n e t T I R má 5 hlavních pilířů: 

1 . Schválení silničních v o z i d e l a kontejnerů 

Úmluva T I R stanoví, že zboží musí být přepravováno v k o n t e j n e r e c h n e b o 

silničních v o z i d l e c h , jejichž nákladové p r o s t o r y j s o u konstruovány t a k , a b y při 

zajištění celní závěrou n e b y l žádný přístup d o vnitřního p r o s t o r u a a b y 

jakákoliv m a n i p u l a c e b y l a jasně viditelná. 

2 . Mezinárodní záruční systém 

T e n t o systém b y l navržen t a k , a b y z a j i s t i l , že c l a a daně, u kterých hrozí v z n i k 

d l u h u , b u d o u v každém okamžiku h r a z e n y národním záručním sdružením 

v případě, že t a k o v o u p l a t b u n e l z e získat o d přímo povinné o s o b y . 

3 . Celní prohlášení p r o přepravu zboží 

K a r n e t T I R j e mezinárodní celní d o k u m e n t , který p o s k y t u j e také důkaz 

o e x i s t e n c i mezinárodní záruky. 

4 . Uznávání opatření v o b l a s t i celní k o n t r o l y 

Opatření v rámci celní k o n t r o l y přijatá v z e m i odeslání b y země t r a n z i t u 

a určení neměly o p a k o v a t . 

5 . Řízeny přístup k systému T I R 

J a k o způsob k o n t r o l y přístupu k režimu T I R musí vnitrostátní sdružení, která 

chtějí vydávat k a r n e t y T I R , a o s o b y , jež chtějí využívat k a r n e t y T I R , s p l n i t 

minimální podmínky a požadavky. Musí být také schváleny příslušnými 

orgány země, v níž j s o u u s a z e n y . 9 5 

9 4 2 0 0 9 / 4 7 7 / E S : Rozhodnutí R a d y z e d n e 2 8 . května 2 0 0 9 o zveřejnění konsolidované Celní úmluvy 
o mezinárodní přepravě zboží n a podkladě karnetů T I R (Úmluva T I R ) , podepsané d n e 1 4 . l i s t o p a d u 
1 9 7 5 , v platném znění. I n : Úřední věstník. L 1 6 5 , 2 6 . 6 . 2 0 0 9 , s . 1 - 9 4 . ( k a p i t o l a 3 , písm. a ) Dostupné 
z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 0 9 D 0 4 7 7 
9 5 T I R H A N D B O O K . C U S T O M S C O N V E N T I O N O N T H E I N T E R N A T I O N A L T R A N S P O R T O F 
G O O D S U N D E R C O V E R O F T I R C A R N E T S ( T I R C O N V E N T I O N , 1 9 7 5 ) . E l e v e n t h R e v i s e d E d i t i o n . 
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V t a b u l c e č. 2 j s o u u v e d e n y členské země Úmluvy T I R včetně r o k u , k d y k Úmluvě 

přistoupily. Dále j e v t a b u l c e u v e d e n o k e každé z e m i národní záruční sdružení k a r n e t u 

T I R s p o l u s r o k e m , o d k d y j e t o t o národní sdružení členem I R U . Posledním údajem j e 

výše ručení poskytnuté národními záručními sdruženími p r o jednotlivé země - liší s e 

výší částky i d r u h e m měny p r o jednotlivá sdružení, r e s p e k t i v e země. M e z i podmínky 

přepravy n a podkladě k a r n e t u T I R patří n u t n o s t být členem Úmluvy T I R , v dané z e m i 

musí působit vydávající a záruční sdružení, a celní orgány přijímají k a r n e t y T I R . 

V některých členských státech, které nesplňují podmínky, není přeprava n a podkladě 

k a r n e t u T I R možná.96 

T a b u l k a 2 - Členské státy Úmluvy T I R , národní záruční sdružení, výše ručení 

Země Člen Úmluvy 

TIR od roku 

Národní vydávající a/nebo 

záruční sdružení TIR 

Člen IRU 

od roku 

Výše ručení 

Afghánistán 1 9 8 2 A f g h a n C h a m b e r s o f C o m m e r c e 

a n d I n d u s t r y ( A C C I ) 

1 9 7 3 $ 5 0 0 0 0 

Albánie 1 9 8 5 S h o q a t a ( A N A L T I R ) 1 9 7 0 $ 5 0 0 0 0 

Alžírsko 1 9 8 9 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

A r g e n t i n a 2 0 1 8 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

Arménie 1 9 9 3 A s s o c i a t i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s o f A r m e n i a ( A l R C A ) 

1 9 9 9 € 1 0 0 0 0 0 

Azerbajdžan 1 9 9 6 A z e r b a i j a n I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s A s s o c i a t i o n ( A B A D A ) 

1 9 9 3 € 1 0 0 0 0 0 

B e l g i e 1 9 8 2 F e d e r a t i o n R o y a l e B e i g e d e s 

T r a n s p o r t e u r s e t d e s P r e s t a t a i r e s 

d e S e r v i c e s L o g i s t i q u e s 

( F E B E T R A ) 

1 9 9 1 € 1 0 0 0 0 0 

Bělorusko 1 9 9 3 A s s o c i a t i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s ( B A M A P ) 

1 9 9 2 € 6 0 0 0 0 

B o s n a 

a H e r c e g o v i n a 

1 9 9 3 A s s o c i a t i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

H a u l i e r s - F o r e i g n T r a d e C h a m b e r 

o f B o s n i a a n d H e r z e g o v i n a ( A I R H ) 

1 9 9 1 € 1 0 0 0 0 0 

B u l h a r s k o 1 9 7 7 A s s o c i a t i o n d e s E n t r e p r i s e s 

B u l g a r e s d e s T r a n s p o r t s 

1 9 6 2 € 1 0 0 0 0 0 

U N I T E D N A T I O N S . N e w Y o r k a n d G e n e v a , 2 0 1 8 . Dostupné z : 
h t t p s : / / u n e c e . o r g / D A M / t i r / h a n d b o o k / e n g l i s h / n e w t i r h a n d / T I R - 6 R e v 1 1 e . p d f 
9 6 S e z n a m smluvních států Úmluvy T I R 1 9 7 5 včetně maximální výše poskytnuté j i s t o t y . 2 0 1 8 . 
Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i -
rizeni/tranzit/Documents/lnformace/Aplikace%20Úmluvy%20TIR.pdf 
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I n t e r n a t i o n a u x e t d e s R o u t e s 

( A E B T R I ) 

Černá H o r a 2 0 0 6 C h a m b e r o f E c o n o m y o f 

M o n t e n e g r o ( P K C G ) 

2 0 0 7 $ 5 0 0 0 0 

Česká 

r e p u b l i k a 

1 9 9 3 A s s o c i a t i o n o f R o a d E n t e r p r i s e s & 

P a s s e n g e r T r a n s p o r t ( C E S M A D 

B o h e m i a ) 

1 9 9 3 € 1 0 0 0 0 0 

Čína 2 0 1 6 C h i n a R o a d T r a n s p o r t A s s o c i a t i o n 

( C R T A ) 

2 0 1 2 € 1 0 0 0 0 0 

Dánsko 1 9 8 2 D a n i s h T r a n s p o r t a n d L o g i s t i c s 

A s s o c i a t i o n ( D T L ) 

1 9 4 8 € 1 0 0 0 0 0 

E g y p t 2 0 2 0 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

E s t o n s k o 1 9 9 2 A s s o c i a t i o n o f E s t o n i a n 

I n t e r n a t i o n a l R o a d C a r r i e r s ( E R A A ) 

1 9 9 2 € 1 0 0 0 0 0 

F i n s k o 1 9 7 8 S u o m e n K u l j e t u s j a L o g i s t i i k k a 

( S K A L ) 

1 9 5 5 € 1 0 0 0 0 0 

F r a n c i e 1 9 7 6 A s s o c i a t i o n F r a n c a i s e d u T r a n s p o r t 

R o u t i e r I n t e r n a t i o n a l ( A F T R I ) 

1 9 9 3 € 1 0 0 0 0 0 

G r u z i e 1 9 9 4 G e o r g i a n I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s A s s o c i a t i o n ( G I R C A ) 

1 9 9 2 $ 5 0 0 0 0 

C h i l e 1 9 8 2 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

C h o r v a t s k o 1 9 9 2 H r v a t s k a g o s p o d a r s k a k o m o r a 

( H G K ) 

2 0 2 0 € 1 0 0 0 0 0 

I n d i e 2 0 1 7 F e d e r a t i o n o f I n d i a n C h a m b e r s o f 

C o m m e r c e a n d I n d u s t r y ( F I C C I ) 

2 0 1 8 $ 5 0 0 0 0 

Indonésie 1 9 8 9 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

Irán 1 9 8 4 I r a n C h a m b e r o f C o m m e r c e , 

I n d u s t r i e s , M i n e s & A g r i c u l t u r e 

( I C C I M A ) 

1 9 6 9 € 1 0 0 0 0 0 

I r s k o 1 9 8 2 I r i s h R o a d H a u l a g e A s s o c i a t i o n 

( I R H A ) 

1 9 9 4 € 1 0 0 0 0 0 

Itálie 1 9 8 2 U n i o n e I t a l i a n s d e l l e C a m e r e d i 

C o m m e r c i o , I n d u s t r i a , A r t i g i a n a t o e 

A g r i c o l t u r a ( U I C C I A A ) 

1 9 6 8 € 1 0 0 0 0 0 

I z r a e l 1 9 8 4 I s r a e l R o a d T r a n s p o r t B o a r d 

( I R T B ) 

1 9 6 8 $ 5 0 0 0 0 

Jordánsko 1 9 8 5 T h e R o y a l A u t o m o b i l e C l u b o f 

J o r d a n ( R A C J ) 

2 0 0 0 $ 5 0 0 0 0 

K a n a d a 1 9 8 0 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 
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K a t a r 2 0 1 8 Q a t a r C h a m b e r o f C o m m e r c e a n d 

I n d u s t r y ( Q C C I ) 

2 0 1 7 € 1 0 0 0 0 0 

Kazachstán 1 9 9 5 U n i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s o f t h e R e p u b l i c o f 

K a z a k h s t a n ( K a z A T O ) 

1 9 9 5 € 1 0 0 0 0 0 

Korejská 

r e p u b l i k a 

1 9 8 2 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

K u v a j t 1 9 8 3 K u w a i t I n t e r n a t i o n a l A u t o m o b i l e 

C l u b ( K I A C ) 

1 9 7 5 € 1 0 0 0 0 0 

K y p r 1 9 8 1 T r a n s p o r t D e v e l o p m e n t 

A s s o c i a t i o n ( T D A ) 

1 9 7 7 € 1 0 0 0 0 0 

Kyrgyzstán 1 9 9 8 A s s o c i a t i o n o f t h e I n t e r n a t i o n a l 

R o a d T r a n s p o r t O p e r a t o r s o f t h e 

K y r g y z R e p u b l i c ( A I R T O - K R ) 

2 0 1 2 € 1 0 0 0 0 0 

L i b a n o n 1 9 9 7 C h a m b e r o f C o m m e r c e , I n d u s t r y & 

A g r i c u l t u r e o f B e i r u t a n d M o u n t 

L e b a n o n ( C C I A B M L ) 

1 9 9 7 $ 5 0 0 0 0 

Libérie 2 0 0 5 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

Lichtenštejnsko A s s o c i a t i o n S u i s s e d e s T r a n s p o r t s 

R o u t i e r s ( A S T A G ) 

1 9 4 8 C H F 1 0 0 0 0 0 

L i t v a 1 9 9 3 L i t h u a n i a n N a t i o n a l R o a d C a r r i e r s 

A s s o c i a t i o n ( L I N A V A ) 

1 9 9 2 € 1 0 0 0 0 0 

Lotyšsko 1 9 9 3 L a t v i j a s A u t o 1 9 9 2 € 1 0 0 0 0 0 

L u c e m b u r s k o 1 9 8 2 F e d e r a t i o n R o y a l e B e i g e d e s 

T r a n s p o r t e u r s e t d e s P r e s t a t a i r e s 

d e S e r v i c e s L o g i s t i q u e s 

( F E B E T R A ) 

1 9 9 1 € 1 0 0 0 0 0 

Madársko 1 9 7 8 T h e H u n g a r i a n R o a d T r a n s p o r t 

A s s o c i a t i o n ( M K F E ) 

1 9 6 5 € 1 0 0 0 0 0 

M a l t a 1 9 7 7 A s s o c i a t i o n o f T r a c t o r a n d T r a i l e r 

O p e r a t o r s / O w n e r s ( A T T O ) 

2 0 0 1 € 6 0 0 0 0 

M a r o k o 1 9 8 3 A s s o c i a t i o n M a r o c a i n e d e s 

T r a n s p o r t s R o u t i e r s I n t e r n a t i o n a u x 

( A M T R I ) 

1 9 9 5 $ 5 0 0 0 0 

Moldávie 1 9 9 3 I n t e r n a t i o n a l A s s o c i a t i o n o f R o a d 

H a u l i e r s o f M o l d o v a ( A I T A ) 

1 9 9 2 € 1 0 0 0 0 0 

M o n g o l s k o 2 0 0 2 T h e N a t i o n a l R o a d T r a n s p o r t 

A s s o c i a t i o n o f M o n g o l i a ( N A R T A M ) 

2 0 0 0 $ 1 0 0 0 0 0 

N i z o z e m s k o 1 9 8 2 T L N 1 9 4 8 € 1 0 0 0 0 0 

N o r s k o 1 9 8 0 N o r g e s L a s t e b i l e i e r - F o r b u n d ( N L F ) 1 9 4 8 $ 5 0 0 0 0 
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Omán 2 0 1 8 O m a n N a t i o n a l T r a n s p o r t 

C o m p a n y S . A . O . C a n d N a t i o n a l 

F e r r i e s C o m p a n y L . L . C ( S I N Y A R ) 

2 0 1 7 € 1 0 0 0 0 0 

Pákistán 2 0 1 5 P a k i s t a n N a t i o n a l C o m m i t t e e o f t h e 

I n t e r n a t i o n a l C h a m b e r o f 

C o m m e r c e ( P N C - I C C ) 

2 0 0 5 € 1 0 0 0 0 0 

P o l s k o 1 9 8 0 Z r z e s z e n i e M i e d z y n a r o d o w y c h 

Przewozniköw D r o g o w y c h w 

P o l s c e ( Z M P D ) 

1 9 5 8 € 1 0 0 0 0 0 

P o r t u g a l s k o 1 9 7 9 Associacäo N a c i o n a l d e 

T r a n s p o r t a d o r e s Püblicos 

Rodoviärios d e M e r c a d o r i a s 

( A N T R A M ) 

2 0 1 7 € 1 0 0 0 0 0 

R a k o u s k o 1 9 7 7 A r b e i t s g e m e i n s c h a f t I n t e r n a t i o n a l e r 

S t r a s s e n v e r k e h r s u n t e r n e h m e r 

Österreichs (AISÖ) 

1 9 4 9 € 1 0 0 0 0 0 

R u m u n s k o 1 9 8 0 N a t i o n a l U n i o n o f R o a d H a u l i e r s 

f r o m R o m a n i a ( U N T R R ) 

1 9 9 1 € 1 0 0 0 0 0 

Ruská 

f e d e r a c e 

1 9 8 2 A s s o c i a t i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s ( A S M A P ) 

1 9 7 4 € 6 0 0 0 0 

Řecko 1 9 8 0 H e l l e n i c F e d e r a t i o n o f R o a d 

T r a n s p o r t ( O F A E ) 

1 9 6 4 € 1 0 0 0 0 0 

Saudská 

Arábie 

2 0 1 8 T h e S a u d i A u t o m o b i l e & T o u r i n g 

A s s o c i a t i o n ( S A T A ) 

2 0 1 2 € 1 0 0 0 0 0 

Severní 

M a k e d o n i e 

1 9 9 3 M a k e d o n i j a S o o b r a k a j ( A M E R I T ) 1 9 9 3 € 6 0 0 0 0 

S l o v e n s k o 1 9 9 3 A s s o c i a t i o n d e s T r a n s p o r t e u r s 

I n t e r n a t i o n a u x S l o v a q u e s 

( C E S M A D S l o v a k i a ) 

1 9 9 3 € 1 0 0 0 0 0 

S l o v i n s k o 1 9 9 2 G I Z I N T E R T R A N S P O R T 1 9 8 9 € 1 0 0 0 0 0 

Spojené 

arabské 

emiráty 

2 0 0 7 A u t o m o b i l e a n d T o u r i n g C l u b o f 

U . A . E ( A T C U A E ) 

2 0 1 2 € 1 0 0 0 0 0 

Spojené 

království 

1 9 8 2 L o g i s t i c s U K 1 9 4 8 € 6 0 0 0 0 Spojené 

království 

1 9 8 2 

R o a d H a u l a g e A s s o c i a t i o n L t d 

( R H A ) 

1 9 5 7 € 1 0 0 0 0 0 

Spojené státy 

americké 

1 9 8 1 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

1 9 8 2 B u n d e s v e r b a n d Güterkraftverkehr 

L o g i s t i k u n d E n t s o r g u n g ( B G L ) 

1 9 4 9 € 1 0 0 0 0 0 
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Spolková 

r e p u b l i k a 

Německo 

A r b e i t s g e m e i n s c h a f t z u r Förderung 

u n d E n t w i c k l u n g d e s 

I n t e r n a t i o n a l e n S t r a s s e n v e r k e h r s 

( A l S T ) 

1 9 5 7 € 1 0 0 0 0 0 

S r b s k o 2 0 0 1 C C I S - A T T 1 9 5 4 € 1 0 0 0 0 0 

Sýrie 1 9 9 9 S y r i a n N a t i o n a l C o m m i t t e e 

I n t e r n a t i o n a l C h a m b e r o f 

C o m m e r c e ( S N C - I C C ) 

1 9 9 8 $ 5 0 0 0 0 

Španělsko 1 9 8 2 Asociación d e l T r a n s p o r t e 

Internacionál p o r C a r r e t e r a 

( A S T I C ) 

1 9 6 0 € 1 0 0 0 0 0 

Švédsko 1 9 7 6 S v e r i g e s Akeriföretag ( S A ) 1 9 4 8 € 1 0 0 0 0 0 

Švýcarsko 1 9 7 8 A s s o c i a t i o n S u i s s e d e s T r a n s p o r t s 

R o u t i e r s ( A S T A G ) 

1 9 4 8 C H F 1 0 0 0 0 0 

Tadžikistan 1 9 9 6 T a j i k A s s o c i a t i o n o f R o a d 

T r a n s p o r t O p e r a t o r s ( A B B A T ) 

1 9 9 6 € 1 0 0 0 0 0 

T u n i s k o 1 9 7 7 C h a m b r e d e C o m m e r c e e t 

d ' l n d u s t r i e d e T u n i s ( C C I T ) 

1 9 9 0 $ 5 0 0 0 0 

T u r e c k o 1 9 8 4 U n i o n o f C h a m b e r s a n d 

C o m m o d i t y E x c h a n g e s o f T u r k e y 

( T O B B ) 

1 9 6 5 € 1 0 0 0 0 0 

Turkmenistán 1 9 9 6 T u r k m e n A s s o c i a t i o n o f 

I n t e r n a t i o n a l R o a d C a r r i e r s 

( T H A D A ) 

1 9 9 5 $ 5 0 0 0 0 

U k r a j i n a 1 9 9 4 A s s o c i a t i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s o f U k r a i n e ( A s M A P U A ) 

1 9 9 2 € 1 0 0 0 0 0 

U r u g u a y 1 9 8 0 Smluvní strana, ve které není možné provádět operace TIR. 

Uzbekistán 1 9 9 5 A s s o c i a t i o n o f I n t e r n a t i o n a l R o a d 

C a r r i e r s o f U z b e k i s t a n ( A I R C U Z ) 

1 9 9 3 € 1 0 0 0 0 0 

Z d r o j : h t t p s : / / w w w . i r u . o r g / w h a t - w e - d o / f a c i l i t a t i n g - t r a d e - a n d - t r a n s i t / t i r / t i r - g u a r a n t e e s , 
h t t p s : / / t r e a t i e s . u n . o r g / P a g e s / V i e w D e t a i l s . a s p x ? s r c = T R E A T Y & m t d s g _ n o = X I - A -
1 6 & c h a p t e r = 1 1 & c l a n g = _ e n , h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i -

rizeni/tranzit/Documents/lnformace/Aplikace%20Úmluvy%20TIR.pdf, h t t p s : / / u n e c e . o r g / c o u n t r i e s  

3.3.1.4 Karnet ATA K a r n e t A T A s e m i m o režimu t r a n z i t pojí také s režimem dočasného použití 

s úplným osvobozením o d dovozního c l a . P r a v i d l a p r o použití k a r n e t u A T A j s o u 

u p r a v e n a v Úmluvě o dočasném použití z e d n e 1 5 . března 1 9 9 3 (Istanbulská 
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úmluva).97 Vydávajícím a zároveň záručním sdružením k a r n e t u A T A j e v ČR 

Hospodářská k o m o r a České r e p u b l i k y . Tím, že j e Hospodářská k o m o r a České 

r e p u b l i k y ručitelem, již není nutné u k a r n e t u A T A samostatně zajišťovat celní d l u h . 

Předložení k a r n e t u A T A slouží t e d y j a k o záruční d o k l a d , a l e m i m o jiné také j a k o 

zvláštní d r u h celního prohlášení.98 

K a r n e t A T A j e s a d a listů9 9, které s e rozlišují d l e b a r e v . Zelený list-titulní l i s t , bílý 

l i s t - dovozní d o k l a d , žlutý l i s t - vývozní d o k l a d , modrý l i s t - tranzitní d o k l a d . K a r n e t 

A T A b u d e doprovázet zboží p o c e l o u d o b u dočasného vývozu, d o v o z u a návratu. 

V případě, že b y n e b y l použit k a r n e t A T A a zboží b y b y l o dočasně dováženo či 

dočasně vyváženo, n a každou o p e r a c i b y m u s e l o být v y h o t o v e n o samostatné celní 

prohlášení. K a r n e t A T A má časové, územní a věcné omezení. D o b a p l a t n o s t i k a r n e t u 

j e maximálně n a 1 r o k o d d a t a vystavení, CÚ však m o h o u d o b u p l a t n o s t i přiměřeně 

zkrátit. K a r n e t l z e u p l a t n i t p o u z e v e smluvních zemích, kterých j e v současnosti 7 9 . 

T y t o země j s o u také u v e d e n y n a titulní l i s t u k a r n e t u A T A . K a r n e t A T A rozlišuje o b l a s t i , 

p r o které s e dá t e n t o d o k l a d použít. J s o u j i m i : 

a ) Celní úmluva o dočasném d o v o z u zařízení potřebného k výkonu povolání, 

b ) Mezinárodní úmluva o usnadnění d o v o z u obchodních vzorků a reklamního  

materiálu, 

c ) Celní úmluva o usnadnění d o v o z u zboží určeného k vystavování n e b o p r o  

použití n a výstavách a veletrzích, zasedáních n e b o při podobných  

událostech, 

d ) Celní úmluva tykající s e d o v o z u vědeckého materiálu.100 

K a r n e t n e l z e použít n a zboží vyvážené k opracování n e b o k opravám, n a spotřební 

zboží a zboží k p r o d e j i . V t a b u l c e č. 3 j e u v e d e n s e z n a m zemí, v e kterých j e k a r n e t 

A T A možné u p l a t n i t , a současně j e v t a b u l c e u v e d e n výčet oblastí, které j s o u 

použitelné v těchto zemích. P r o p o h y b zboží z ČR d o zemí, které j s o u členskými státy 

E U , s e k a r n e t A T A n e v y s t a v u j e . 1 0 1 

9 7 Rozhodnutí R a d y z e d n e 1 5 . března 1 9 9 3 o uzavření Úmluvy o dočasném použití a o přijetí jejích 
příloh. I n : Úřední věstník. L 1 3 0 , 2 7 . 5 . 1 9 9 3 , s . 1 - 7 5 . Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x % 3 A 3 1 9 9 3 D 0 3 2 9 
9 8 K a r n e t y A T A - Hospodářská K o m o r a . Hospodářská Komora [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 1 7 [ c i t . 
2 3 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . k o m o r a . c z / o b c h o d - a - s l u z b y / k a r n e t y - a t a / 
9 9 V i z příloha č. 7 - V z o r k a r n e t u A T A . 
1 0 0 P o s t u p při použití k a r n e t u A T A . Hospodářská k o m o r a České r e p u b l i k y . 2 0 2 2 . Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . k o m o r a . c z / w p - c o n t e n t / u p l o a d s / 2 0 2 2 / 0 9 / k a r n e t . A T A _ . p o s t u p . 2 0 2 2 _ 0 4 . p d f 
1 0 1 Země E U j s o u v t a b u l c e u v e d e n y kurzívou. 
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T a b u l k a 3 - Přehled úmluv k a r n e t u A T A p r o jednotlivé členské státy 

Země Úmluvy použitelné v jednotlivých zemích 

Albánie ( A L ) a b c d 

Alžírsko ( D Z ) a b e d 

A n d o r a ( A D ) a b e d 

Austrálie ( A U ) a b e d 

B a h r a j n ( B H ) c 

Belgie (BE) a b e d 

Bělorusko ( B Y ) a b c 

B o s n a a H e r c e g o v i n a ( B A ) a b e d 

Bulharsko (BG) a b c 

Česká republika (CZ) -

Černá H o r a ( M E ) a b c 

Čína ( C N ) a b c 

Dánsko (DK) a b e d 

Estonsko (EE) a c d 

Finsko (Fl) a b c 

Francie (FR) a b c 

G i b r a l t a r ( G l ) a b c 

H o n g - K o n g ( H K ) a b c d 

C h i l e ( C L ) a b c d 

Chorvatsko (HR) a b c 

I n d i e ( I N ) a c 

Indonésie ( I D ) a c 

(rán ( I R ) a b c d 

Irsko (IE) a b c 

I s l a n d ( I S ) a b c 

Itálie (IT) a b c 

I z r a e l ( I L ) a b c d 

J a p o n s k o ( J P ) a b c 

Jihoafrická r e p u b l i k a ( Z A ) a b c 

K a n a d a ( C A ) b d 

K a t a r ( Q A ) c 

Kazachstán ( K Z ) a b c 

K o r e a ( K R ) a b c 

Kypr (CY) a b c d 

L i b a n o n ( L B ) a c 

Litva (LT) a b c d 

5 0 



Lotyšsko (LV) a b e d 

Lucembursko (LU) a b e d 

M a c a o ( M O ) a b 

M a d a g a s k a r ( M G ) a b e d 

Maďarsko (HU) a b e d 

M a l a j s i e ( M Y ) a b c 

Malta (MT) a c 

M a r o k o ( M A ) c d 

M a u r i t i u s ( M U ) a b e d 

M e x i k o ( M X ) a b c 

Moldávie ( M D ) a b e d 

M o n g o l s k o ( M N ) a c d 

Německo (DE) a b c 

Nizozemsko (NL) a b e d 

N o r s k o ( N O ) a b c 

Nový Zéland ( N Z ) a b e d 

Pákistán ( P K ) a c 

Pobřeží S l o n o v i n y ( C l ) a b c 

Polsko (PL) a b c 

Portugalsko (PÍ) a b e d 

Rakousko (AT) a b e d 

Rumunsko (RO) a b e d 

R u s k o ( R U ) a b e d 

Řecko (GR) a b e d 

S e n e g a l ( S N ) a b c 

Severní M a k e d o n i e ( M K ) a b c 

S i n g a p u r ( S G ) a b c 

Slovensko (SK) a b e d 

Slovinsko (SI) a b c 

Spojené arabské emiráty ( A E ) c 

S r b s k o ( R S ) a b c 

Srí L a n k a ( L K ) a b e d 

Španělsko (ES) a b e d 

Švédsko (SE) a b c 

Švýcarsko ( C H ) a b e d 

T a i w a n ( T W ) a b c 

T h a j s k o ( T H ) a b e d 

T u n i s k o ( T N ) a c 

T u r e c k o ( T R ) a b e d 
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U k r a j i n a ( U A ) a b e d 

U S A ( U S ) a b 

Velká Británie ( G B ) a b e d 

V i e t n a m c 

Z d r o j : h t t p s : / / w w w . k o m o r a . c z / o b c h o d - a - s l u z b y / k a r n e t y - a t a / 
K a r n e t A T A s e nejčastěji uplatňuje p r o výstavy a v e l e t r h y , n e b o také p r o výkon 

povolání. V ČR j e typickým příkladem použití k a r n e t u A T A u České t e l e v i z e , která 

s p o l u s e štábem a t e c h n i k o u potřebnou k výkonu povolání odjíždí d o jiné země 

Úmluvy. V této z e m i ČT natočí dokumentární f i l m , a v daném termínu s e vrací zpět d o 

ČR, aniž b y m u s e l a ČT z a p l a t i t dovozní c l o n a t e c h n i k u , pomocí které dokumentární 

f i l m v z n i k l . 

3.3.2 Uskladnění 

Režim uskladnění j e zvláštním režimem, který s e dále dělí n a uskladnění 

v celním s k l a d u a n a svobodné pásmo.1 0 2 

3.3.2.1 Uskladnění v celním skladu 
Režim uskladnění v celním s k l a d u ( U C S ) umožňuje s k l a d o v a t zboží, které není 

zbožím U n i e v prostorách n e b o jiných místech schválených celními orgány p r o t e n t o 

režim, a p o d celním d o h l e d e m , v t z v . celních s k l a d e c h . Celní s k l a d y může p r o celní 

skladování použít buďto jakákoliv o s o b a - v takovém případě s e jedná o veřejný celní 

s k l a d , n e b o m o h o u být celní s k l a d y provozovány držitelem povolení k provozování 

celního s k l a d u - v t o m t o případě j d e o soukromý celní s k l a d . 1 0 3 

Zboží, které není zbožím U n i e , p o d o b u režimu U C S nepodléhá dovoznímu c l u , 

jiným poplatkům stanoveným dalšími příslušnými platnými předpisy, n e b o obchodně-

politickým opatřením, p o k u d t a t o opatření nezakazují v s t u p zboží n a celní území U n i e 

n e b o j e h o výstup z t o h o t o území.1 0 4 P o k u d s e jedná o zboží, n a které s e vztahují 

obchodně-politická opatření, t e d y potřeba doložení l i c e n c e , povolení, certifikátu a p o d . , 

t a k v případě U C S n e j s o u t a t o obchodně-politická opatření potřebná, a t o z důvodu, 

že s e stále jedná o zboží, které není zbožím U n i e . T o neplatí a l e v případě vojenského 

1 0 2 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 1 0 , 
písm. b ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 0 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 4 0 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 0 4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 3 7 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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materiálu, chemických látek, zboží podléhající C I T E S a p o d . , n a které j e potřeba doložit 

l i c e n c i už i v případě režimu U C S , přestože j e takové zboží zatím neunijní.105 

D o režimu U C S n e l z e p r o p u s t i t zboží, které j e zbožím U n i e . CÚ a l e může p o v o l i t 

s k l a d o v a t v prostorách celního s k l a d u i unijní zboží s p o l u s neunijním zbožím 

propuštěném d o režimu U C S , a t o v případě, že takové zboží b u d e o d s e b e jasně 

odlišeno a zřetelně označeno. Takové zboží s e nepovažuje z a zboží v režimu U C S . 1 0 6 

D o b a , p o k t e r o u s e může zboží nacházet v režimu U C S , není o m e z e n a . Existují 

a l e o k o l n o s t i , k d y časové omezení může CÚ určit. Z p r a v i d l a s e jedná o zboží, n a 

kterém nemají celní orgány zájem dlouhodobého držení v režimu U C S . Příkladem j e 

zboží, které podléhá rychlé zkáze, zboží s expirační lhůtou, léčiva a p o d . Takové zboží 

b y v případě dlouhodobého skladování m o h l o o h r o z i t zdraví lidí, zvířat a r o s t l i n , n e b o 

b y také m o h l o o h r o z i t životní prostředí.107 

V celním s k l a d u může dojít k e zpracování zboží v rámci režimu aktivního 

zušlechťovacího s t y k u n e b o v režimu konečného užití, p o k u d t o celní orgány považují 

z a hospodářsky odůvodnitelné, a není-li tím nepříznivě dotčen celní d o h l e d . V t o m t o 

případě j e nutné mít m i m o povolení k U C S povolený i j e d e n z těchto d v o u režimů, 

v e kterém b u d e j a k o místo zpracování u v e d e n p r o s t o r celního s k l a d u . Zboží není 

považováno z a propuštěné d o režimu U C S . 1 0 8 B e z povolení režimu j e možné s e 

zbožím v celním s k l a d u p o u z e minimálně m a n i p u l o v a t , například přemístit zboží kvůli 

uspořádání v e s k l a d u , přebalit zboží a p o d . 1 0 9 v p r o s t o r e c h schválených j a k o zařízení 

k uskladnění zboží v celním s k l a d u n e l z e provádět maloobchodní p r o d e j s výjimkou 

p r o d e j e zboží s osvobozením o d dovozního c l a cestujícím d o a z e zemí či n a území 

ležící m i m o celní území U n i e , členům mezinárodních organizací, ozbrojeným silám 

1 0 5 Uskladňování v celním s k l a d u | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / c e l n i - s k l a d . a s p x 
1 0 6 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 3 7 , 
o d s t . 3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 0 7 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 3 8 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 0 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 — 1 0 1 . (ČI. 2 4 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 0 9 Celní s k l a d : J e h o výhody a nástroj p r o e x p a n z i | Skladon. [ o n l i n e ] C o p y r i g h t ©2021 S k l a d o n . c z [ c i t . 
2 7 . 0 2 . 2 0 2 3 ] . Dostupné z : h t t p s : / / s k l a d o n . c z / c s / b l o g / c e l n i - s k l a d - j e h o - v y h o d y - a - n a s t r o j - p r o - e x p a n z i 
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N A T O a v rámci diplomatických či konzulárních ujednání. Výjimkou j e také 

maloobchodní p r o d e j zboží n a dálku, včetně p r o d e j e přes I n t e r n e t . 1 1 0 

O možnost p r o v o z o v a t celní s k l a d j e nutné celní orgány požádat prostřednictvím 

formuláře.111 n a základě této žádosti a p o splnění podmínek vydá CÚ povolení 

k provozování celního s k l a d u . 1 1 2 O s o b a , které j e povolení vydáno, s e nazývá držitel  

povolení. O s o b a , která podává celní prohlášení, n e b o n a jejíž účet j e uvedené 

prohlášení podáváno, s e nazývá držitel režimu. Držitel povolení a držitel režimu mají 

p o v i n n o s t z a j i s t i t , a b y nedošlo k vyjmutí zboží z celního d o h l e d u v režimu U C S a dále 

s p l n i t p o v i n n o s t i vyplývající z e skladování zboží v celním s k l a d u . Celní s k l a d y s e p o d l e 

o s o b y držitele režimu a o s o b y držitele povolení a j e j i c h povinností dělí n a veřejný celní 

s k l a d t y p u I, veřejný celní s k l a d t y p u I I , veřejný celní s k l a d t y p u I I I a soukromý celní 

s k l a d . 1 1 3 

Veřejný celní s k l a d t y p u i může k uskladnění využívat jakákoliv o s o b a . 

P o v i n n o s t m i vyplývajícími z e skladování v celním s k l a d u j s o u vázáni držitel povolení 

i držitel režimu. Držitel povolení i držitel režimu j s o u odpovědni z a t o , že zboží n e b u d e 

odňato celnímu d o h l e d u . Veřejný celní s k l a d t y p u II může k uskladnění využívat taktéž 

jakákoliv o s o b a . P o v i n n o s t m i vyplývajícími z e skladování v celním s k l a d u j e a l e vázán 

p o u z e držitel režimu, kterým j e například t e n , k d o podává celní prohlášení, s k l a d u j e , 

dováží zboží a t d . Držitel režimu j e odpovědný z a vše, c o souvisí s tímto celním 

režimem. Veřejný celní s k l a d t y p u III j e celní s k l a d , který j e provozovaný celními 

orgány. V ČR Celní správa veřejný s k l a d t y p u I I I n e p r o v o z u j e . P o k u d n a s t a n e s i t u a c e , 

k d y j e neunijní zboží přenecháno v e prospěch státu, zabráno n e b o z a b a v e n o , j e t o t o 

zboží považováno z a propuštěné d o režimu U C S . 1 1 4 Posledním t y p e m celního s k l a d u 

j e soukromý celní s k l a d , k d e j e držitel režimu shodný s o s o b o u držitele povolení. T a t o 

o s o b a z p r a v i d l a využívá celní s k l a d výhradně p r o své účely a potřeby. 

1 1 0 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 
2 0 1 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 1 1 V i z příloha č. 9 - V z o r žádosti o povolení p r o v o z o v a t celní s k l a d - Doplňkový t i s k o p i s . 
1 1 2 V i z příloha č. 1 3 - V z o r povolení p r o v o z o v a t celní s k l a d - Doplňkový l i s t . 
1 1 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (čl. 2 4 2 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 1 4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (čl. 1 9 8 , 
o d s t . 2 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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V žádosti o povolení p r o v o z o v a t celní s k l a d musí být u v e d e n a i d e n t i f i k a c e 

žadatele, místo a d r u h účetnictví, režim, o který j e žádáno, a jaké zboží b u d e v e s k l a d u 

skladováno. Zboží nemusí být identifikováno osmimístným číselným kódem ( t z v . 

podpoložka K N ) , dostačující j e označení n a čtyřmístný kód ( t z v . číslo K N ) . D o žádosti 

s e u v e d e p o p i s předpokládaných činností, a o jaký t y p celního s k l a d u s e jedná. Dále 

b u d e v žádosti u v e d e n o , jakým způsobem b u d e zboží ztotožněno, například p o p i s e m , 

fotografií, technickým vyobrazením, a j . Součástí žádosti j e lhůta p r o vyřízení režimu, 

která j e u celního s k l a d u z p r a v i l a neomezená. V případě, že b u d e dováženo zboží, 

které podléhá rychlé zkáze, b u d e uvedení lhůty vyžadováno. V žádosti o celní režim 

U C S b u d e u v e d e n p o p i s s k l a d u , j a k j e zabezpečen, j a k j e střežen, skladová p l o c h a , 

způsob zajištění celního d l u h u , z d a b u d e e v i d e n c e v e d e n a e l e k t r o n i c k y či papírově, 

n e b o z d a j e b u d o v a v m a j e t k u žadatele. P o k u d není b u d o v a v m a j e t k u žadatele, musí 

být přiložen taktéž s o u h l a s m a j i t e l e b u d o v y s tím, že orgány Celní správy m o h o u d o 

s k l a d u v s t u p o v a t . 1 1 5 

P o prověření společnosti, z d a splňuje obecné podmínky p r o provozování 

celního s k l a d u (výrobní prostředky, skladovací zařízení, personální obsazení, 

vyhovující p r o s t o r y , vytvoření podmínek k provádění celního d o h l e d u , hospodářská 

odůvodnitelnost, používání účetního systému, logistický systém, z d a j e o s o b a žadatele 

či držitele povolení u s a z e n a n a celním území U n i e , a j . ) , vydá CÚ povolení, které má 

své evidenční číslo.1 1 6 v povolení b u d o u u v e d e n y i n f o r m a c e z žádosti o povolení.117 

P o vydání povolení může přijet zboží n a území U n i e , následně d e k l a r a n t předává 

d o k l a d y k e zboží s p o l u s celní prohlášením CÚ. CÚ přijme celní prohlášení a zboží 

propustí d o režimu U C S . Zboží může být naskladněno d o celního s k l a d u až p o 

propuštění zboží d o režimu U C S . Z režimu U C S může být zboží propuštěno d o dalších 

1 1 5 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 6 / 3 4 1 z e d n e 1 7 . p r o s i n c e 2 0 1 5 kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o přechodná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e , p o k u d příslušné elektronické systémy d o s u d n e j s o u 
v p r o v o z u , a kterým s e mění nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 . I n : Úřední 
věstník. L 6 9 , 1 5 . 3 . 2 0 1 6 , s . 1 - 3 1 3 . (příloha 1 2 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 6 R 0 3 4 1 
1 1 6 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 1 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 1 7 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 6 / 3 4 1 z e d n e 1 7 . p r o s i n c e 2 0 1 5 kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o přechodná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e , p o k u d příslušné elektronické systémy d o s u d n e j s o u 
v p r o v o z u , a kterým s e mění nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 . I n : Úřední 
věstník. L 6 9 , 1 5 . 3 . 2 0 1 6 , s . 1 - 3 1 3 . (příloha 1 2 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 6 R 0 3 4 1 
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navazujících režimů, například volný oběh či zpětný vývoz. V okamžiku vyřízení režimu 

U C S d o j d e k uvolnění zajištěného celního d l u h u . 

V režimu U C S může dojít k t z v . dočasnému vyjmutí zboží z celního s k l a d u . 

Vyjmutí schválí s výjimkou případů vyšší m o c i (požár, povodeň a j . ) celní orgány. 

Vyjmutí zboží l z e p o v o l i t individuálně p r o jednotlivé zboží n e b o obecně v rámci 

povolení. Vždy s e však stanoví, n a jaký d r u h zboží s e povolení v z t a h u j e a d o b a , p o 

k t e r o u může být zboží dočasně z celního s k l a d u v y j m u t o . 1 1 8 Může s e j e d n a t například 

o vyjmutí zboží, které j e určeno n a výstavu. Povolení k vyjmutí zboží z celního s k l a d u 

j e možné žádat zároveň s žádostí o režim U C S , n e b o dodatečně. 

3.3.2.2 Svobodné pásmo 
Členské státy E U m o h o u část svého území prohlásit z a svobodné pásmo. 

Svobodné pásmo musí být kompetentním orgánem p o v o l e n o . V e věci prohlášení části 

území České r e p u b l i k y z a svobodné pásmo j e věcně příslušný CÚ p r o Jihomoravský 

k r a j . 1 1 9 Území s e z a svobodné pásmo prohlásí opatřením obecné p o v a h y n a základě 

podnětu o s o b y , která hodlá být p r o v o z o v a t e l e m svobodného pásma.1 2 0 z h l e d i s k a 

předpisů j e svobodné pásmo vnímáno j a k o území, které není územím U n i e . Nejčastěji 

b y l o svobodné pásmo využíváno z p r a v i d l a k přeprodeji zboží, které v e d l o k e snížení 

j e h o c e n y . 

Svobodné pásmo j e provozováno n a p r i n c i p u fyzického ohraničení j e h o o b v o d u . 

CÚ p r o Jihomoravský k r a j v opatření obecné p o v a h y stanoví zeměpisné vymezení 

svobodného pásma a místo či místa v s t u p u a výstupu d o a z e svobodného pásma. 

Ohraničení svobodného pásma, j e h o v s t u p y a výstupy podléhají celnímu d o h l e d u 

celního úřadu vykonávajícího územní působnost n a části území, jež b y l o z a svobodné 

pásmo prohlášeno. O s o b y , které vstupují d o svobodného pásma, n e b o vystupují z e 

svobodného pásma, m o h o u být p o d r o b e n y celním kontrolám. CÚ p r o Jihomoravský 

k r a j taktéž vydává povolení k postavení b u d o v y v území svobodného pásma.1 2 1 

Svobodná pásma b y l a v ČR častěji využívána před n o v e l o u zákona o D P H , 

v rámci jejichž činnosti z d e b y l o umisťováno zboží z a určitou c e n u , a z d e b y l o záměrně 

1 1 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 4 0 , 
o d s t . 3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 1 9 ČESKO. Zákon č. 1 7 / 2 0 1 2 S b . , o Celní správě České r e p u b l i k y - § 9 o d s t . 2 písm. a ) 
1 2 0 ČESKO. Zákon č. 2 4 2 / 2 0 1 6 S b . , celní zákon - § 6 9 o d s t . 1 
1 2 1 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 4 3 -
2 4 4 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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několikrát přeprodáváno m e z i o f f s h o r e společnostmi z a účelem snížení h o d n o t y zboží. 

V důsledku t o h o zboží opouští svobodné pásmo z a výrazně nižší h o d n o t o u , než d o 

něj v s t o u p i l o . Veškeré činnosti v e svobodném pásmu b y l y dříve o s v o b o z e n y o d D P H , 

nicméně p o n o v e l e zákona o D P H již není zboží umístěné d o svobodného pásma, a n i 

činnosti vztahující s e k t o m u zboží, o s v o b o z e n o o d D P H . 1 2 2 Svobodná pásma n e j s o u 

t e d y t a k lukrativní j a k o v m i n u l o s t i a j e j i c h činnost j e v útlumu. Svobodné pásmo j e 

v e své podstatě lepším t y p e m celního s k l a d u , k d e nedochází k zajišťování celního 

d l u h u , j e t e d y výhodnější. P r o umístění zboží d o svobodného pásma není vyžadováno 

povolení a zboží j e d o režimu propuštěno fyzickým umístěním d o p r o s t o r u svobodného 

pásma. Konkludentním propuštěním zboží d o celního režimu svobodného pásma není 

dotčena možnost o s o b y , která zboží d o svobodného pásma umístila, požádat o vydání 

deklaratorního rozhodnutí o propuštění zboží d o režimu n a základě žádosti. 

V ČR j s o u aktuálně povolená 3 svobodná pásma a j s o u u v e d e n a v t a b u l c e č. 4 . 

T a b u l k a 4 - Svobodná pásma povolená v ČR 

Držitel rozhodnutí Celní úřad propouště j íc í / Vymezení místa 

o prohlášení části území ČR vykonávající d o h l e d prohlášeného z a 

z a Svobodné pásmo svobodné pásmo 

F R E E Z O N E O S T R A V A , Celní úřad p r o Moravskoslezský katastrální území O s t r a v a -

akciová společnost Mošnov k r a j Porubá, Mariánské H o r y , 

3 1 3 Kunčičky a Mošnov 

7 4 2 5 1 Mošnov 

IČ: 1 3 6 4 2 6 9 3 

F R E E Z O N E P A R D U B I C E , Celní úřad p r o Pardubický k r a j katastrální území Staré 

a . s . Přeloučská 2 5 2 Čívice, o b e c P a r d u b i c e , 

5 3 0 0 6 P a r d u b i c e - Staré hrazením vyčleněná část 

Čívice b u d o v y postavené n a s t . p . 

IČ: 6 0 1 1 2 2 5 5 č. 2 8 8 / 1 , 2 8 8 / 2 , 2 8 8 / 3 

a 2 8 8 / 4 

katastrální území Staré 

Čívice, o b e c P a r d u b i c e , 

hrazením vyčleněná volná 

p l o c h a n a pozemcích p . č. 

2 6 4 / 4 0 a 2 6 4 / 2 6 

1 2 2 M i n i s t e r s t v o financí ČR [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / w w w . m f c r . c z / c s / a k t u a l n e / t i s k o v e - 
z p r a v y / 2 0 1 6 / o m e z e n i - s v o b o d n y c h - p a s e m - e l i m i n u j e - d a n o v - 2 5 1 4 9 / 
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F R E E Z O N E O S T R A V A , Celní úřad p r o Moravskoslezský katastrálním území Mošnov 

akciová společnost Mošnov k r a j 

3 1 3 

7 4 2 5 1 Mošnov 

IČ: 1 3 6 4 2 6 9 3 

Z d r o j : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / s v o b o d n a - p a s m a / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 

3.3.3 Zušlechtění 

Režim zušlechtění j e zvláštním režimem, u kterého j e rozlišován režim aktivní 

zušlechťovací s t y k a režim pasivní zušlechťovací s t y k . 1 2 3 O b a t y t o režimy vyžadují 

povolení orgánů Celní správy. 

3.3.3.1 Aktivní zušlechťovací styk 
Režim aktivní zušlechťovací s t y k ( A Z S ) umožňuje, a b y p r o účely jedné n e b o 

několika zušlechťovacích operací n a celním území U n i e b y l o použito zboží, které není 

zbožím U n i e , aniž b y t o t o zboží podléhalo dovoznímu c l u , jiným poplatkům 

stanovenými dalšími příslušnými právními předpisy a obchodně-politickým opatřením, 

p o k u d t a t o opatření nezakazují v s t u p zboží n a celní území U n i e n e b o j e h o výstup 

z t o h o t o území.1 2 4 

Z důvodu d o v o z u neunijního zboží n a celní území U n i e j e potřeba vyřešit otázku 

týkající s e vyměření, výběru či zajištění celního d l u h u . Celní d l u h přijetím celního 

prohlášení u režimu A Z S nevzniká, a l e při propuštění zboží s e zajišťuje. Z praktického 

h l e d i s k a není zboží propuštěno d o volného oběhu, k d e b y m u s e l o být vyměřeno 

a z a p l a c e n o c l o . Zboží j e t e d y propuštěno d o režimu A Z S z důvodu, že u zboží b u d e 

p r o v e d e n a zušlechťovací o p e r a c e a zboží b u d e následně v y v e z e n o zpět m i m o E U . 

Zajištěná částka f o r m o u celní j i s t o t y , která představuje výši vyměřeného c l a 

v okamžiku, k d y b y dané zboží mělo být propuštěno d o volného oběhu, b u d e uvolněna 

v okamžiku vyřízení režimu A Z S , r e s p e k t i v e v okamžiku vystoupení zboží m i m o celní 

území U n i e . Z a zušlechťovací o p e r a c e j e považováno opracování zboží, včetně j e h o 

sestavení, smontování n e b o přizpůsobení jinému zboží; zpracování, zničení a o p r a v a 

zboží, včetně j e h o o b n o v y a seřízení; n e b o použití zboží, které není v zušlechtěných 

1 2 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 1 0 , 
písm. d ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 2 4 Aktivní zušlechťovací s t y k | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / A Z S . a s p x 
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výrobcích obsaženo, a l e umožňuje n e b o usnadňuje výrobu těchto výrobků.1 2 5 v jiných 

případech, než j s o u o p r a v y a zničení, l z e režim A Z S použít p o u z e v případě, že b u d e 

zajištěna řádná i d e n t i f i k a c e zboží v zušlechtěném výrobku.1 2 6 Výrobek, který v z n i k n e 

v rámci zušlechtění v režimu A Z S , s e t e d y nazývá zušlechtěným výrobkem. Zásadní 

podmínkou, která umožňuje propuštění dovezeného zboží d o režimu A Z S , j e možnost 

i d e n t i f i k a c e zboží v zušlechtěném výrobku. T z n . , že dovezené zboží musí být při 

vývozu zušlechtěného výrobku ztotožnitelné (například pomocí sériového čísla, 

výrobních postupů a p o d . ) . 1 2 7 

Výhodou A Z S j e přínos p r o ČR, r e s p e k t i v e E U . N a území U n i e vzniká díky 

t o m u t o režimu užitek v podobě odvedené práce, která j e nutná k zušlechtění výrobků. 

N a o p a k j e t o m u u pasivního zušlechťovacího s t y k u , k d y díky unijnímu zboží vzniká 

práce v e třetích zemích. 

Režim A Z S j e možné vyřídit několika způsoby. Základní způsob vyřízení j e 

zpětný vývoz výrobku d o třetí země. Další možností j e propuštění zboží d o jiného 

navazujícího celního režimu, j a k o j e například volný oběh. Tímto d o j d e k e změně 

s t a t u s u zboží z neunijního zboží n a unijní. A Z S také slouží j a k o možnost zničení 

znehodnoceného zboží při d o v o z u , j a k j e u v e d e n o výše. Okamžik úplného zničení 

zboží j e t a k další možností vyřízení t o h o t o režimu. P o k u d při zničení zůstanou z b y t k y 

z t o h o t o zboží, j s o u propuštěny d o volného oběhu. Poslední způsob j e přenechání 

zboží v e prospěch státu. 1 2 8 z režimu A Z S l z e zboží vyvézt i n a pasivní zušlechťovací 

s t y k , p r o provádění určité části výroby m i m o území E U . V případě využití A Z S 

k zajištění dodržování technických požadavků p r o propuštění zboží d o volného oběhu 

s e jedná o d o v o z technického zboží z e třetích zemí, které neodpovídá technickým 

normám daného členského státu, tím pádem t o t o zboží n e l z e p r o p u s t i t d o volného 

oběhu. V rámci A Z S d o j d e k operacím, jenž zajistí úpravu technických požadavků t a k , 

a b y zboží odpovídalo normám daného státu. Následně může být zboží propuštěno d o 

volného oběhu. A Z S s e m i m o jiné použije i v případě, k d y s e má zboží p o d r o b i t 

1 2 5 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 5 , o d s t . 
3 7 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 2 6 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 5 6 , 
o d s t . 2 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 2 7 Aktivní zušlechťovací s t y k | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / A Z S . a s p x 
1 2 8 Tamtéž. 
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obvyklým formám m a n i p u l a c e , které slouží k zajištění uchování zboží, zlepšení j e h o 

v z h l e d u , zlepšení obchodní j a k o s t i , n e b o také k úpravě p r o d i s t r i b u c i či další p r o d e j . 1 2 9 

U A Z S s e při povolovacím řízení s t a n o v u j e t z v . výtěžnost. Výtěžnost znamená, 

jaké množství původně dovezeného výrobku j e obsaženo v e výrobku zušlechtěném. 

Výtěžnost s e vyjadřuje v p r o c e n t e c h . P o k u d j e výtěžnost 1 0 0 p r o c e n t , veškeré 

dovezené zboží j e obsaženo v zušlechtěném výrobku. P o k u d j e výtěžnost méně než 

1 0 0 p r o c e n t , v e d l e zušlechtěného výrobku v z n i k l vedlejší p r o d u k t , t y p i c k y o d p a d . Celní 

orgány stanovují buď výtěžnost či průměrnou výtěžnost zušlechťovací o p e r a c e , n e b o 

případně způsob, j a k j i s t a n o v i t , a t o s výjimkou případů, k d y j e výtěžnost v y m e z e n a 

v e zvláštních právních předpisech U n i e . Vedlejší p r o d u k t s e nesmí o p o m e n o u t , a t o 

z důvodu, že s e jedná stále o zboží, které j e p o d celním d o h l e d e m . T z n . , že i 

u vedlejšího p r o d u k t u musí být celní d o h l e d ukončen, a t o t a k , že s e vedlejší p r o d u k t 

vrátí m i m o území U n i e . P o k u d s e jedná o o d p a d , který s e nedá použít k původnímu 

účelu, a l e l z e j e j využít p r o něco jiného, propustí s e d o volného oběhu. Může také dojít 

k l i k v i d a c i vedlejšího p r o d u k t u , a b y zboží n e b y l o dál využitelné.130 

P r o režim A Z S j e nutné p o d a t žádost.131 Žádost podává d e k l a r a n t u CÚ. 

V žádosti s e u v e d e , o jaký režim s e jedná, jaké zboží b u d e d o v e z e n o , jaké zboží b u d e 

v y v e z e n o a p o p i s předpokládaných činností (například sestavení, k o m p l e t a c e , 

lakování, promazání, balení a j . ) . Žadatel dále ztotožní zboží, u v e d e t e d y příslušný kód 

K N , a také přiloží f o t o g r a f i e zboží, a u v e d e například technické p a r a m e t r y . T e n t o 

p r o c e s j e nutný k e konečnému ztotožnění při zpětném vývozu zboží v e formě 

zušlechtěného výrobku. V některých případech j e ztotožnění složité - p r o i l u s t r a c i j e 

u v e d e n příklad, j e d o v e z e n o zboží v e formě ingrediencí potřebných k výrobě pečených 

p o t r a v i n , například m o u k a či c u k r . T o t o zboží j e propuštěno d o režimu A Z S a j e zpětně 

v y v e z e n o v e formě upečeného d o r t u . V takovém případě b y ztotožnění vyžadovalo 

odběr vzorků a potvrzení o o b s a h u ingrediencí laboratoří. V jiných případech j e 

ztotožnění poměrně snadnější, j a k o například při d o v o z u motorů d o a u t , které j e 

možné následně ztotožnit pomocí technických parametrů, sériových čísel, štítků a p o d . 

1 2 9 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 5 6 , 
o d s t . 3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 3 0 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 5 5 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 3 1 V i z příloha č. 1 0 - V z o r žádosti o povolení režimu aktivního zušlechťovacího s t y k u - Dodatkový 
t i s k o p i s . 
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Povolení režimu A Z S o b s a h u j e také lhůtu p r o vyřízení režimu, k t e r o u stanoví celní 

orgány. T a t o lhůta počíná běžet d n e m , k d y b y l o zboží, propuštěno d o režimu A Z S . 

Lhůta musí zohledňovat d o b u potřebnou p r o provedení zušlechťovacích operací 

u konkrétního případu, a t e d y d o b u potřebnou p r o vyřízení režimu. N a odůvodněnou 

žádost držitele povolení m o h o u celní orgány s t a n o v e n o u lhůtu n a vyřízení režimu 

přiměřeně prodloužit.132 Lhůtu není možné zaměňovat s d o b o u p l a t n o s t i povolení. 

V žádosti j s o u uvedené CÚ, přes které b u d e zboží dováženo či vyváženo. Žádost také 

o b s a h u j e další i n f o r m a c e , j a k o j e f o r m a zajištění celního d l u h u , zástupce d e k l a r a n t a 

v rámci celního řízení, místo, k d e s e b u d o u zušlechťovací o p e r a c e provádět, kontaktní 

údaje n a odpovědné o s o b y a t d . 1 3 3 

Celní orgány musí prověřit, z d a j e žádost vyhovující, a z d a j s o u splněny 

podmínky p r o udělení povolení zvláštního režimu. Podmínky m o h o u z a h r n o v a t 

například t o , z d a má žadatel odpovídající p r o s t o r y p r o provádění zušlechťovací 

o p e r a c e , z d a má výrobní zařízení potřebná k přepracování výrobků, z d a j e dostatečné 

materiální a personální zabezpečení, zajištění výrobních prostředků a t d . V případě 

zušlechťovacích operací zboží obchodní p o v a h y musí být žadatel u s a z e n n a území 

U n i e a zboží musí být ztotožnitelné. Dále nesmí být m i m o jiné dotčeny zájmy ostatních 

výrobců v U n i i . , r e s p e k t i v e musí být dodrženy podmínky hospodářské soutěže.134 

N a základě prověření zadaných údajů CÚ vydá povolení p r o režim A Z S , které 

má své evidenční číslo.1 3 5 Zboží, které má být předmětem zušlechtění, j e d o p r a v e n o 

d o celního p r o s t o r u , d o p r a v c e předává d o k l a d y d e k l a r a n t o v i , který vytvoří celní 

prohlášení p r o režim A Z S . Následně d e k l a r a n t podává n a CÚ celní prohlášení, které 

j e přijato v případě, že j s o u splněny všechny náležitosti. Zboží j e v dalším k r o k u 

propuštěno d o režimu A Z S , k d e probíhají zušlechťovací o p e r a c e , a zároveň j e zajištěn 

celní d l u h . P o zušlechťovacích operací v z n i k n e zušlechtěný výrobek, který j e opět 

1 3 2 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 5 7 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 3 3 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 6 / 3 4 1 z e d n e 1 7 . p r o s i n c e 2 0 1 5 kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o přechodná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e , p o k u d příslušné elektronické systémy d o s u d n e j s o u 
v p r o v o z u , a kterým s e mění nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 . I n : Úřední 
věstník. L 6 9 , 1 5 . 3 . 2 0 1 6 , s . 1 - 3 1 3 . (příloha 1 2 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 6 R 0 3 4 1 
1 3 4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 1 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 3 5 V i z příloha č. 1 4 - V z o r povolení aktivního zušlechťovacího s t y k u - Doplňkový l i s t . 
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d o v e z e n d o celního p r o s t o r u . D o p r a v c e předává potřebné d o k u m e n t y d e k l a r a n t o v i , 

který u CÚ podává celní prohlášení p r o režim zpětný vývoz. Zboží opouští celní území 

U n i e a s p o l u s vyřízením režimu s e uvolňuje zajištění celního d l u h u . D o režimu A Z S 

n e l z e p r o p u s t i t zboží, n a které j s o u uvalené mezinárodní s a n k c e . 

V rámci A Z S l z e u p r a v i t zboží p r o následnou d i s t r i b u c i . Může s e j e d n a t 

například o d o v o z p o t r a v i n , která j s o u označené a balené j a k o b i o p o t r a v i n y . 

V takovém případě j e potřeba doložit b i o certifikát. T e n t o certifikát musí být nicméně 

v y s t a v e n v době, k d y zboží opouští třetí z e m i . V p r a x i s e stává, že d o j d e k opomenutí 

vystavení b i o certifikátu před o d j e z d e m zboží z e třetí země, a certifikát j e v y s t a v e n 

dodatečně až v m o m e n t , k d y j e zboží již n a území U n i e . Takové zboží není možné 

p r o p u s t i t j a k o b i o p o t r a v i n y . V t o m t o případě b u d e zboží buď zpětně v y v e z e n o , n e b o 

b u d e propuštěno j a k o konvenční zboží d o volného oběhu. V případě propuštění zboží 

d o volného oběhu b u d e v rámci A Z S předcházet sundání a zničení označení z e zboží, 

které udává, že s e jedná o b i o p r o d u k t y . 

Dalším příkladem j e zničení zboží v rámci režimu A Z S . Nejčastěji s e jedná 

o případy, k d y j e d o v e z e n o zboží v poničeném s t a v u , a z finančního h l e d i s k a s e 

nevyplatí j e j zpětně vyvézt. D e k l a r a n t podá celní prohlášení s návrhem n a propuštění 

zboží d o režimu A Z S , v e kterém d o j d e k e zničení zboží. V okamžiku zničení zboží j e 

režim A Z S vyřízen. 

J a k b y l o zmíněno výše, t a k u režimu A Z S j e nutné požádat o povolení t o h o t o 

režimu. Kromě podání žádosti n a předepsaném t i s k o p i s u j e možné o režim A Z S 

požádat také f o r m o u podání celního prohlášení, v e kterém b u d e vyznačeno, že celní 

prohlášení j e zároveň žádostí o povolení A Z S . Takové celní prohlášení j e zároveň 

žádostí o povolení zvláštního režimu. Z p r a v i d l a j e t o m u t a k u nenáročných operací, 

například jednoduchá o p r a v a dovezeného zboží. T e n t o p o s t u p j e f o r m o u 

zjednodušení, jelikož standardní p o s t u p žádosti o povolení zvláštního režimu s e 

podává právnímu oddělení n a CÚ, které má 30denní lhůtu n a vyřízení. V okamžiku 

přijetí celního prohlášení p o v o l u j e režim A Z S projednávající celník s e s o u h l a s e m CÚ. 

Projednávající celník, který přijal celní prohlášení, prověří hospodářský s u b j e k t 

a sepíše p r o t o k o l o ústním jednání. P r o t o k o l o ústním jednání n a h r a z u j e povolení 

o zvláštním režimu. Ústní jednání s e v e d e z a účelem stanovení podmínek režimu A Z S 

- jaké zboží j e d o v e z e n o , jaké zboží b u d e v y v e z e n o , místo, k d e s e zušlechťovací 

o p e r a c e b u d o u vykonávat, jaké v z n i k n o u o d p a d y , kontaktní údaje n a odpovědné 
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o s o b y , k d o j e d e k l a r a n t , k d o j e zušlechťovatel, j a k b u d e zajištěn celní d l u h , j a k b u d e 

zboží ztotožněno a t d . 

V režimu A Z S s e můžeme s e t k a t s e dvěma systémy. Prvním z n i c h j e systém 

dovoz/vývoz, k d y j e nejdříve d o v e z e n o zboží, které není zbožím U n i e , a j e propuštěno 

d o režimu A Z S . Následně j s o u prováděny zušlechťovací o p e r a c e , a v posledních 

k r o k u j e zušlechtěný výrobek propuštěn d o režimu zpětného vývozu a j e v y v e z e n m i m o 

území U n i e . Druhým systémem vývoz/dovoz, který znamená, že j e v rámci 

zušlechťovacích operací použito rovnocenné zboží U n i e , aniž b y zpracování 

předcházel d o v o z zboží, které není zbožím U n i e . Rovnocenným zbožím s e rozumí 

zboží, které j e použito a zpracováno místo zboží propuštěného d o režimu A Z S a má 

s t e j n o u obchodní j a k o s t a technické c h a r a k t e r i s t i k y j a k o zboží, které n a h r a z u j e . 1 3 6 

v okamžiku přijetí celního prohlášení p r o vývoz zušlechtěných výrobků vzniklých 

zušlechtěním v rámci režimu s e z a podmínky, že zboží, které má být d o v e z e n o , b u d e 

propuštěno d o režimu A Z S , z vyvezeného zboží stává zboží, které není zbožím U n i e . 

Dovozové zboží s e následně stává zbožím U n i e , a t o v okamžiku propuštění d o režimu 

A Z S . Režim j e současně tímto okamžikem vyřízen. 

Poté, c o s e režim A Z S uskuteční, podává s e vyúčtování v případě, p o k u d t o CÚ 

považuje z a nezbytné. Držitel povolení musí CÚ vykonávající d o h l e d předložit 

vyúčtování režimu d o 3 0 dnů o d uplynutí lhůty p r o vyřízení. Podané vyúčtování j e 

jakýmsi shrnutím průběhu režimu a o b s a h u j e : o d k a z n a povolení; množství každého 

d r u h u zboží, které b y l o propuštěno d o zvláštního režimu, p r o které s e žádá o vyřízení 

režimu; kód K N zboží, které b y l o propuštěno d o režimu zvláštního p o s t u p u ; s a z b a 

dovozního c l a platná p r o t o t o zboží, které b y l o propuštěno d o zvláštního režimu, 

a případně j e h o celní h o d n o t a ; o d k a z y n a celní prohlášení, n a jejichž základě b y l o 

zboží propuštěno d o zvláštního režimu; d r u h a množství zušlechtěných výrobků n e b o 

zboží propuštěného d o daného režimu a o d k a z y n a následné celní prohlášení n e b o 

jiný d o k u m e n t týkající s e vyřízení režimu; kód K N a celní h o d n o t a zušlechtěných 

výrobků, jestliže s e vyřízení provádí p o d l e hodnotového klíče; výtěžnost; výše 

dovozního c l a , k t e r o u j e třeba z a p l a t i t ; lhůty p r o vyřízení režimu.1 3 7 

1 3 6 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 2 3 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 3 7 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . 
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Režim A Z S neznamená, že j e vždy nutné zušlechtěné výrobky vyvézt z celního 

území U n i e . j e možné taktéž zušlechtěné výrobky p r o p u s t i t d o volného oběhu. 

Propuštěním zboží d o navazujícího režimu volného oběhu j e režim A Z S vyřízen. 

V t o m t o případě j e nutné vypočítat celní d l u h , který s e řídí určitými p r a v i d l y . Částka 

dovozního c l a s e stanoví p o d l e podkladů platných p r o výpočet c l a v okamžiku v z n i k u 

celního d l u h u . 1 3 8 P r o výpočet dovozního c l a z e zboží vzniklého zpracováním v rámci 

režimu A Z S s e použijí p o d k l a d y p r o výpočet platné v okamžiku propuštění zboží d o 

režimu A Z S , a t o n a žádost d e k l a r a n t a . 1 3 9 N e vždy j e výhodnější první v a r i a n t a . 

V druhém případě s e dovozní c l o vypočítává n a výrobky, které b y l y předmětem 

zušlechťovací o p e r a c e , a n e n a hotové zušlechtěné výrobky. 

V p r a x i s e uplatňuje taktéž propuštění zboží d o režimu volného oběhu namísto 

režimu A Z S , a t o v případech, k d y s e jedná o zboží, n a které j e nulová celní s a z b a 

a n e j s o u n a t o t o zboží uplatněna žádná obchodně-politická opatření. Děje s e t a k 

z důvodu usnadnění procesů. 

3.3.3.2 Pasivní zušlechťovací styk 
Režim pasivního zušlechťovacího s t y k u ( P Z S ) umožňuje, a b y zboží U n i e b y l o 

dočasně v y v e z e n o z celního území U n i e z a účelem provedení zušlechťovacích 

operací. Jedná s e o p r o t i k l a d režimu aktivního zušlechťovacího s t y k u . Zušlechtěné 

p r o d u k t y , které j s o u výsledkem zušlechťovací o p e r a c e , m o h o u být propuštěny d o 

volného oběhu s částečným n e b o úplným osvobozením o d dovozního c l a , a t o n a 

žádost držitele povolení n e b o jakékoli jiné o s o b y usazené n a celním území U n i e , a l e 

s e s o u h l a s e m držitele povolení.140 v celním prohlášení, které s e podává n a dovezené 

zboží p o P Z S , j e navrhován režim volný oběh p o P Z S . V z n i k n e - l i celní d l u h 

u zušlechtěných produktů v režimu P Z S n e b o u náhradních produktů, vypočte s e výše 

(příloha 7 1 - 0 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 3 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 8 5 , o d s t . 
1 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 3 9 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 8 6 , o d s t . 
3 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 4 0 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 5 9 , 
o d s t . 1 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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dovozního c l a n a základě nákladů n a provedené zušlechťovací o p e r a c e m i m o území 

E U . 1 4 1 

J e d n o u z možností zušlechtění výrobků v e třetí z e m i j e , že vývozce z ČR n e b u d e 

využívat výhody z režimu P Z S , a zboží odešle d o třetí země v režimu vývoz.1 4 2 

Zušlechtěné zboží z e třetí země b u d e d o U n i e v y v e z e n o n a přímý vývoz, tím pádem 

vývozce vystaví obchodní f a k t u r u , k d e b u d o u sečteny částky, které b y l y vynaloženy 

n a výrobu výrobku. Vrácený zušlechtěný výrobek b u d e propuštěn d o režimu volného 

oběhu a b u d e standardně vyměřeno dovozní c l o , p r o jehož výpočet b u d e základem 

h o d n o t a celého výrobku. V e výpočtu celního d l u h u představuje režim P Z S výhodu. 

Zboží odeslané d o třetí země v režimu P Z S b u d e v e třetí z e m i zušlechtěno, a t e n t o 

s t a v b u d e také zaznamenán v obchodní faktuře. Při podání celního prohlášení n a 

volný oběh p o P Z S j e základem p r o výpočet c l a p o u z e přidaný materiál 

k zušlechtěnému výrobku a práce vynaložená v e třetí z e m i , n i k o l i h o d n o t a celého 

výrobku. 

V e l m i často s e režim P Z S používá n a o p r a v u zboží. Zboží j e v y v e z e n o d o třetí 

země n a p l a c e n o u o p r a v u , k d e d o j d e k zušlechťovacím operacím (opravě), a j s o u 

o d v e z e n y zpět d o E U . Stejně j a k o u režimu aktivního zušlechťovacího s t y k u , i v t o m t o 

případě j e důležité ztotožnění zboží, a t o například pomocí evidenčních čísel. 

Ztotožnění s e dělá z důvodu, že j e zjevný předpoklad, že b u d e zboží d o v e z e n o zpět 

v e formě zušlechtěných výrobků. Při d o v o z u b u d e opravené zboží propuštěno d o 

volného oběhu a celní d l u h j e vyměřen n a základě nákladů n a zušlechťovací o p e r a c i . 

Nárok n a úplné osvobození o d dovozního c l a má takové zboží, které b y l o v rámci P Z S 

o p r a v e n o bezúplatně v l i v e m smluvním či zákonných záručních povinností. Stejný 

nárok n a úplné osvobození o d dovozního c l a má také zboží opravené v důsledku 

výrobní v a d y n e b o v a d y materiálu, p o k u d t y t o v a d y n e b y l y v z a t y v úvahu již při 

prvotním propuštění zboží d o volného oběhu. P o k u d b y l o zboží v rámci P Z S o p r a v e n o 

bezúplatně, musí být t a t o skutečnost náležitě prokázána n a CÚ při předložení celního 

prohlášení.143 v rámci P Z S e x i s t u j e systém prosté výměny, který umožňuje, a b y 

1 4 1 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 8 6 , o d s t . 
5 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 4 2 Pasivní zušlechťovací s t y k | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / p a s i v n i - z u s l e c h t o v a c i - s t y k . a s p x 
1 4 3 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 6 0 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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dovezený p r o d u k t n a h r a d i l zušlechtěný výrobek. Takový p r o d u k t s e označuje j a k o 

náhradní p r o d u k t . Celní orgány n a žádost povolí použití systému prosté výměny, a t o 

v případě, že j e předmětem zušlechťovací o p e r a c e o p r a v a vadného unijního zboží. 

Podmínky stanovují, že náhradní p r o d u k t y musí mít stejný osmimístný kód K N , s t e j n o u 

obchodní j a k o s t a stejné technické c h a r a k t e r i s t i k y j a k o vadné zboží, a t o z a 

předpokladu, že b y b y l o t o t o zboží p o d r o b e n o opravě. P o k u d b y l o vadné zboží 

používáno, musí být náhradní p r o d u k t taktéž použitý.144 Systém prosté výměny 

e x i s t u j e v e d v o u variantách. První v a r i a n t o u j e vývoz/dovoz, k d y n a P Z S j e v y v e z e n o 

zboží d o třetí země, k d e j e zboží opravováno. Může n a s t a t s i t u a c e , k d y zákazník v E U 

n a o p r a v u zboží spěchá. V t o m t o případě b u d e z e třetí země poslán náhradní p r o d u k t , 

r e s p e k t i v e stejný p r o d u k t . T e n t o náhradní p r o d u k t s e n e b u d e s h o d o v a t v e výrobních 

číslech. Vyvezené p r o d u k t y j s o u t e d y n a h r a z e n y stejným výrobkem, a l e s jiným 

výrobním číslem. P r o d u k t má stejný kód K N , s t e j n o u obchodní j a k o s t a stejné 

technické c h a r a k t e r i s t i k y . T e n t o systém musí být v P Z S p o v o l e n . Výrobek j e d o 

volného oběhu propuštěn p o P Z S a celní d l u h j e vyměřen z celní h o d n o t y , která 

představuje náklady n a zušlechťovací o p e r a c i . D r u h o u v a r i a n t o u j e dovoz/vývoz, k d y 

s u b j e k t v ČR má p o v o l e n režim P Z S umožňující předčasný d o v o z náhradních 

produktů. Jedná s e o případ, k d y j e nutné k opravě výrobku v ČR mít o p r a v e n o u či 

n o v o u součástku místo vadné součástky i h n e d k d i s p o z i c i . Vadné součástky b u d o u až 

následně zasílány d o třetí země k opravě. Jedná s e o náhradní p r o d u k t , který musí mít 

opět stejný kód K N , s t e j n o u obchodní j a k o s t a stejné technické c h a r a k t e r i s t i k y . 

Náhradní p r o d u k t y j s o u d o ČR d o v e z e n y a propuštěny d o režimu předčasného 

d o v o z u . V případě předčasného d o v o z u náhradního p r o d u k t u s e p o s k y t n e j i s t o t a 

v e výši částky dovozního c l a , které b y b y l o splatné, p o k u d b y vadné zboží n e b y l o 

v y v e z e n o . Minimálně d o d v o u měsíců o d uskutečnění d o v o z u musí být vadné p r o d u k t y 

v y v e z e n y , a t o v režimu dočasného vývozu p o P Z S . 1 4 5 P o uskutečnění vývozu s e 

zajištěný celní d l u h uvolní a režim j e tímto vyřízen. 

1 4 4 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 6 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 4 5 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 6 2 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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P r o režim P Z S , stejně j a k o p r o režim aktivního zušlechťovacího s t y k u j e nutné 

p o d a t žádost CÚ. 1 4 6 P o prověření splnění podmínek daných p r o režim P Z S vydá CÚ 

povolení p r o t e n t o režim, které má své evidenční číslo.1 4 7 

3.3.4 Zvláštní účel 

Režim zvláštní účel j e zvláštním režimem, v rámci kterého j e rozlišován režim 

dočasného použití a režim konečného užití.1 4 8 

3.3.4.1 Dočasné použití 
Režim dočasného použití umožňuje, a b y zboží, které není zbožím U n i e , 

podléhalo zvláštnímu účelu n a celním území U n i e , a t o s úplným n e b o částečným 

osvobozením o d dovozního c l a . Má s e z a t o , že dané zboží má být v konečné fázi 

v y v e z e n o zpět d o třetí země. N a zboží v režimu dočasného použití s e taktéž nevztahují 

jiné p o p l a t k y stanovené dalšími příslušnými platnými předpisy, a obchodně-politická 

opatření, p o k u d t a t o opatření nezakazují v s t u p zboží n a celní území U n i e n e b o j e h o 

výstup z celního území U n i e . Režim dočasné použití může být aplikován v případě, že 

j s o u splněny určité podmínky. První podmínka j e , že zboží nemá být kromě běžného 

snížení h o d n o t y způsobeného j e h o používáním n i j a k změněno. Nicméně o p r a v y 

a údržby včetně prohlídek, dále seřizování n e b o opatření přijatá z a účelem uchování 

zboží, n e b o j e h o uvedení d o s o u l a d u s technickými požadavky nezbytnými p r o použití 

v režimu j s o u n a v z d o r y první podmínce přípustné.149 D r u h o u podmínkou j e zajištění 

i d e n t i f i k a c e zboží. Výjimkou j e případ, k d y může provedení i d e n t i f i k a c e vést k e zneužití 

režimu, a t o s o h l e d e m n a zamýšlené použití zboží n e b o n a j e h o p o v a h u . Další 

výjimkou v zajištění i d e n t i f i k a c e zboží j e v a r i a n t a , k d y j e možné ověřit splnění 

podmínek stanovených p r o rovnocenné zboží.1 5 0 Třetí podmínka p r o režim dočasného 

použití j e , že držitel režimu j e u s a z e n m i m o celní území U n i e , není-li s t a n o v e n o j i n a k 

(např. úplné osvobození o d dovozního c l a s e může udělit i t e h d y , j s o u - l i žadatel 

1 4 6 V i z příloha č. 1 1 - V z o r žádosti o povolení režimu pasivního zušlechťovacího s t y k u - Dodatkový 
t i s k o p i s . 
1 4 7 V i z příloha č. 1 5 - V z o r povolení pasivního zušlechťovacího s t y k u - Doplňkový l i s t . 
1 4 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 1 0 , 
písm. c ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 4 9 Dočasné použití | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - 
r i z e n i / R H U / S t r a n k y / d o c a s n e - p o u z i t i . a s p x 
1 5 0 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 2 3 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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i držitel režimu u s a z e n i n a celním území U n i e , a t o p r o p a l e t y , k o n t e j n e r y a dopravní 

prostředky, jakož i p r o j e j i c h náhradní díly, příslušenství a vybavení p r o ně). 1 5 1 

Poslední podmínka p r o dočasné použití j e , že j s o u splněny požadavky p r o úplné n e b o 

částečné osvobození o d dovozního c l a stanovené v právních předpisech.152 

Režim dočasné použití s e dělí n a dočasné použití s úplným osvobozením o d 

dovozního c l a a s částečným osvobozením o d dovozního c l a . 

Režim dočasné použití s úplným osvobozením o d dovozního c l a u p r a v u j e 

U C C - D A , v e kterém j e taxativně v y m e z e n o d l e kategorií, n a které zboží s e dovozní 

c l o neuplatňuje. Takovým zbožím j s o u p a l e t y , k o n t e j n e r y a dopravní prostředky, jakož 

i náhradní díly a příslušenství k n i m . Dalším zbožím mající nárok n a úplné osvobození 

o d dovozního c l a j s o u osobní potřeby cestujících a zboží dovážené k e sportovním 

účelům; předměty k uspokojování potřeb námořníků; zboží určené k nápravě následků 

k a t a s t r o f ; lékařská, chirurgická a laboratorní zařízení; zvířata; zboží p r o použití 

v příhraničních o b l a s t e c h ; zvukové, obrazové n e b o datové nosiče a propagační 

materiály; zařízení k výkonu povolání; pedagogický materiál a vědecká zařízení; 

o b a l y ; f o r m y , m a t r i c e , šablony, nákresy, návrhy, měřící, kontrolní a zkušební přístroje 

a podobné předměty; speciální nářadí a nástroje; zboží používané k provádění 

zkoušek n e b o zkouškám podléhající; v z o r k y ; náhradní výrobní prostředky; zboží 

určené p r o veřejné a k c e n e b o p r o d e j v určitých situacích; náhradní díly příslušenství 

a vybavení; ostatní zboží. P r o každé zvýše uvedeného zboží j s o u předem jasně 

definované podmínky, jejichž splněním vzniká nárok n a úplné osvobození o d 

dovozního c l a p r o t o t o konkrétní zboží.1 5 3 

D o režimu dočasného použití s částečným osvobozením o d dovozního c l a j e 

možné p r o p u s t i t zboží, které nesplňuje všechny požadavky p r o úplné osvobození o d 

dovozního c l a . Povolení k použití režimu dočasné použití s částečným osvobozením 

1 5 1 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 
2 0 7 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 5 2 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (čl. 2 5 0 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 5 3 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 
2 0 7 - 2 3 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
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o d dovozního c l a s e neudělí p r o spotřební zboží.1 5 4 Spotřební zboží může být t e d y 

propuštěno d o režimu dočasného použití výhradně s úplným osvobozením o d 

dovozního c l a . V takovém případě s e b u d e j e d n a t například o p o t r a v i n y , které j s o u 

d o v e z e n y j a k o výstavní exponáty n a potravinářský v e l e t r h . 1 5 5 Povolení k režimu 

dočasného použití s e udělí z a podmínky, že částka dovozního c l a s e zaplatí, j a k m i l e 

b y l režim vyřízen.1 5 6 

Z a d o b u dočasného použití s částečným osvobozením o d dovozního c l a s e platí 

dovozní c l o . Přijetím celního prohlášení d o režimu dočasného použití s částečným 

osvobozením o d dovozního c l a vzniká celní d l u h . Celní d l u h s e vyměří, j a k m i l e j e režim 

vyřízen například zpětným vývozem, r e s p e k t i v e v okamžik, k d y zboží skutečně opustí 

celní území U n i e , a t o z důvodu, že v okamžiku propuštění zboží d o režimu dočasného 

použití n e l z e s j i s t o t o u určit, k d y přesně t o t o zboží opustí celní území U n i e . U režimu 

dočasného použití s e vypočte výše c l a , které b y b y l o splatné v případě, že b y dané 

zboží b y l o v okamžiku propuštění d o režimu dočasného použití propuštěno d o volného 

oběhu. Každý započatý měsíc, během kterého b y l o zboží propuštěno d o režimu 

dočasného použití, j e splatná částka, která činí 3 % z celkového vypočteného c l a . 1 5 7 

Celní orgány stanoví lhůtu, během níž musí být zboží propuštěné d o režimu 

dočasného použití zpětně v y v e z e n o n e b o musí být propuštěno d o navazujícího 

režimu. T a t o lhůta musí být adekvátní p r o dosažení cíle dočasného použití. D o b a , p o 

k t e r o u s e může zboží nacházet v režimu dočasného použití nesmí přesáhnout 2 4 

měsíců, není-li s t a n o v e n o j i n a k . Lhůtu l z e z a mimořádných okolností a n a žádost 

držitele povolení přiměřeně prodloužit. Maximální lhůta p r o setrvání zboží v režimu 

dočasného použití j e d e s e t l e t s výjimkou nepředvídatelných událostí.158 

1 5 4 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 
2 0 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 5 5 Dočasné použití | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - 
r i z e n i / R H U / S t r a n k y / d o c a s n e - p o u z i t i . a s p x 
1 5 6 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . (čl. 
2 0 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
1 5 7 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (čl. 2 5 2 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
1 5 8 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (čl. 2 5 1 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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3.3.4.2 Konečné užití 
Konečné užití j e zvláštním režimem, v rámci kterého j e zboží propuštěno d o 

volného oběhu s částečným n e b o s úplným osvobozením o d dovozního c l a z a 

podmínky j e h o zvláštního účelu. Režim konečné užití j e v celním prohlášení označen 

stejným kódem j a k o j e kód p r o režim propuštění zboží d o volného oběhu. D o b u d o u c n a 

má mít režim konečného užití své vlastní číselné označení. Dá s e říct, že j e t e n t o režim 

v e své podstatě j e d n o u z v a r i a n t volného oběhu s tím rozdílem, že při propuštění d o 

režimu konečného užití nekončí celní d o h l e d . Zboží j e t e d y celními orgány sledováno 

d o stanoveného okamžiku. P r o režim konečného užití j e nutné vydání povolení. Držiteli 

povolení j e následně dovezené zboží propuštěno d o režimu konečného užití s e 

sníženou n e b o n u l o v o u s a z b o u c l a , a t o z důvodu j e h o zvláštního účelu. P o k u d s e 

zboží nachází v e výrobní fázi, v e které j e nákladově účinným způsobem možné 

dosáhnout p o u z e předepsaného konečného užití, m o h o u celní orgány v povolení 

s t a n o v i t podmínky, z a nichž s e má z a t o , že zboží b y l o použito k účelům stanoveným 

p r o uplatnění osvobození o d c l a n e b o snížené s a z b y c l a . P o k u d j e zboží vhodné p r o 

opakované použití a celní orgány t o považují z a vhodné z a účelem zamezení zneužití, 

pokračuje celní d o h l e d p o d o b u nejdéle d v o u l e t o d d a t a prvního použití zboží p r o účely 

stanovené p r o uplatnění osvobození o d c l a n e b o snížené s a z b y c l a . Přijetím celního 

prohlášení d o režimu konečného užití vzniká celní d l u h . Zboží j e stále p o d celním 

d o h l e d e m , a t o d o d o b y , než j e celnímu orgánu prokázáno, že došlo k e splnění 

stanovené p o v i n n o s t i , r e s p e k t i v e zvláštního účelu. Celní d o h l e d u režimu konečného 

užití končí, j a k m i l e b y l o zboží použito p r o účely uvedené v žádosti o osvobození o d c l a 

n e b o snížení s a z b y c l a , dále j a k m i l e zboží opustí celní území U n i e , j e zničeno n e b o 

přenecháno v e prospěch státu, n e b o j a k m i l e b y l o zboží použito k jiným účelům, než 

které j s o u u v e d e n y v žádosti o osvobození o d c l a n e b o snížení s a z b y c l a , a b y l o taktéž 

z a p l a c e n o dovozní c l o , r e s p e k t i v e vzniklý celní d l u h s e vyměří dodatečným platebním 

výměrem.1 5 9 

Povolení režimu konečného užití stanoví, že držitel povolení musí CÚ 

vykonávající d o h l e d předložit vyúčtování režimu d o 3 0 dnů o d uplynutí lhůty p r o 

vyřízení. Podané vyúčtování o b s a h u j e : o d k a z n a povolení; množství každého d r u h u 

zboží, které b y l o propuštěno d o zvláštního režimu, p r o které s e žádá o vyřízení režimu; 

1 5 9 Nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 z e d n e 9 . října 2 0 1 3 , kterým s e stanoví 
celní k o d e x U n i e (přepracované znění). I n : Úřední věstník. L 2 6 9 , 1 0 . 1 0 . 2 0 1 3 , s . 1 - 1 0 1 . (ČI. 2 5 4 ) 
Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - c o n t e n t / C S / T X T / ? u r i = c e l e x : 3 2 0 1 3 R 0 9 5 2 
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kód K N zboží, které b y l o propuštěno d o režimu zvláštního p o s t u p u ; s a z b a dovozního 

c l a platná p r o t o t o zboží, které b y l o propuštěno d o zvláštního režimu, a případně j e h o 

celní h o d n o t a ; o d k a z y n a celní prohlášení, n a jejichž základě b y l o zboží propuštěno 

d o zvláštního režimu; d r u h a množství zušlechtěných výrobků n e b o zboží 

propuštěného d o daného režimu a o d k a z y n a následné celní prohlášení n e b o jiný 

d o k u m e n t týkající s e vyřízení režimu; kód K N a celní h o d n o t a zušlechtěných výrobků, 

jestliže s e vyřízení provádí p o d l e hodnotového klíče; výtěžnost; výše dovozního c l a , 

k t e r o u j e třeba z a p l a t i t ; lhůty p r o vyřízení režimu.1 6 0 CÚ může u p u s t i t o d p o v i n n o s t i 

předložit vyúčtování režimu konečného užití, p o k u d j e j nepovažuje z a nezbytné. 

1 6 0 Nařízení K o m i s e v přenesené p r a v o m o c i ( E U ) 2 0 1 5 / 2 4 4 6 z e d n e 2 8 . července 2 0 1 5 , kterým s e 
doplňuje nařízení Evropského p a r l a m e n t u a R a d y ( E U ) č. 9 5 2 / 2 0 1 3 , p o k u d j d e o podrobná p r a v i d l a 
k některým ustanovením celního k o d e x u U n i e . I n : Úřední věstník. L 3 4 3 , 2 9 . 1 2 . 2 0 1 5 , s . 1 - 5 5 7 . 
(příloha 7 1 - 0 6 ) Dostupné z : h t t p s : / / e u r - l e x . e u r o p a . e u / l e g a l - 
c o n t e n t / E N / T X T / ? u r i = C E L E X % 3 A 3 2 0 1 5 R 2 4 4 6 
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Závěr 
J a k b y l o v úvodu avizováno, celní řízení j e v e l m i rozsáhlý p r o c e s , k d e orgány 

Celní správy, t e d y konkrétně celník, musí mít přehled, n e b o alespoň povědomí 

v m n o h a různých o b l a s t e c h , a t o n e j e n v celních režimech a v j e j i c h rozdílech. Celní 

řízení a činnost celníka z a h r n u j e v první řadě k o n t r o l u dováženého zboží a k o n t r o l u 

správnosti údajů v celním prohlášení. S p o l u s tím j s o u kontrolovány veškeré 

předložené d o k l a d y , díky kterým celník ověřuje správnost uvedených údajů, a l e také 

s t a n o v u j e například základ p r o výpočet celního d l u h u . N a výši celního d l u h u má v l i v 

správné sazební zařazení, dodací podmínky, které b y měly být u v e d e n y n a faktuře, 

měna, v e které b y l o z a zboží z a p l a c e n o , náklady n a d o p r a v u m i m o území E U a p o 

celním území E U , původ zboží deklarovaný n a faktuře, zaplacené pojištění z a zboží 

a m n o h o dalšího. M e z i další úkony patří zhodnocení, z d a l z e vůbec konkrétní zboží d o 

navrženého režimu p r o p u s t i t . E x i s t u j e zboží, u kterého nezáleží n a t o m , z d a j e z E U 

vyváženo, či d o E U dováženo. Nicméně e x i s t u j e i takové zboží, které má zásadní v l i v 

n a bezpečnost E U v případě, že b y takovému zboží b y l p o v o l e n v s t u p d o E U , či takové 

zboží, kterému b y b y l o uděleno povolení k výstupu z E U . Celník má p o v i n n o s t dbát n a 

t o , a b y n a t r h E U n e b y l o propuštěno zboží, které vyžaduje splnění všech 

předepsaných náležitostí, aniž b y t y t o náležitosti b y l y splněny. Rizikové o b l a s t i v t o m t o 

o h l e d u j s o u například o c h r a n a spotřebitele, o c h r a n a ohrožených druhů živočichů 

a planě rostoucích r o s t l i n ( C I T E S ) , o c h r a n a duševního vlastnictví, bezpečnost výrobků 

a j . Jedná s e o o b l a s t i , které ohrožují o b y v a t e l e , živočichy, životní prostřední, či 

ekonomické zájmy uvnitř E U . V opačném směru, t e d y při výstupu zboží m i m o území 

E U , j e rizikový například vojenský materiál či zboží dvojího užití. Takové zboží 

představuje h r o z b u p r o E U z vnějšku, a t o v případě, že b y s e takové zboží d o s t a l o n a 

území znepřátelené země. T o t o j s o u zásadní m o m e n t y , které celník musí správně 

v y h o d n o t i t . J a k b y l o řečeno v této práci, m n o h o z těchto v e l m i rizikových případů j e 

hlídáno e l e k t r o n i c k y . T o a l e neznamená, že j e ošetřeno vše a celník b y b y l p o u z e 

prostředníkem k vyřízení režimu. N u t n o p o d o t k n o u t , že celní p r o b l e m a t i k a j e v e l m i živý 

p r o c e s , který s e v čase neustále mění v s o u v i s l o s t i s přijímáním n e b o změnou nařízení 

a směrnic n a evropské úrovni, n e b o také v s o u v i s l o s t i s mezinárodními v z t a h y . Při 

každém individuálním projednávání případů musí celník z o h l e d n i t veškerá aktuální 

opatření. 
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P r o t i s t r a n o u celního řízení j e o s o b a d e k l a r a n t a . M n o h d y s e v p r a x i střetávají 

protichůdné zájmy těchto d v o u s t r a n - d e k l a r a n t v s . orgány Celní správy. N a základě 

zpracování p r o c e s u celního řízení v této diplomové práci a n a základě praktických 

zkušeností l z e v y h o d n o t i t , že s e jedná o jakýsi s o u b o j m e z i těmito s t r a n a m i . D e k l a r a n t 

s i k l a d e z a cíl d o s t a t zboží t a m , k a m potřebuje s tím, a b y h o p r o c e s s tímto spojený 

nestál příliš peněz. V zájmu Celní správy j e ohlídat, z d a takové zboží může být n a 

konkrétní místo vůbec p o v o l e n o d o p r a v i t , a v s o u v i s l o s t i s tím v y b r a t adekvátní 

p o p l a t e k d o rozpočtu. M e z i rozhodující f a k t o r y patří m i m o jiné zkušenosti daného 

celníka, zkušenosti d e k l a r a n t a , n e b o také například r y c h l o s t zapracování nově 

přijatých opatření d o e l e k t r o n i c k y nastavených blokačních profilů a t d . 

Celní správa k o n t r o l u j e n e j e n o m obcházení p r a v i d e l v e s m y s l u s n a h y o získání 

výhodnější celní s a z b y či nulové celní s a z b y , nýbrž s e také podílí n a odhalování 

trestné činnosti. V s o u v i s l o s t i s celním řízením j e možné zmínit například s n a h u 

o pašování omamných látek, c i g a r e t a tabákových výrobků, a l k o h o l u , duševního 

vlastnictví, pohonných h m o t a m n o h o dalšího. Nicméně trestná činnost j a k o taková 

n e b y l a předmětem této diplomové práce, a l e j e n a místě poukázat, že i takové s i t u a c e 

m o h o u být součástí celního řízení. 

V p r a x i dochází z e s t r a n y orgánů Celní správy k e vzdělávání n e j e n o m celníků, 

a l e také deklarantské veřejnosti, a b y b y l o docíleno hladkého průběhu celního řízení, 

které j e s a m o o sobě v e l m i složité. 

C o s e týče stěžejní části diplomové práce, t a k v celním řízení u všech 

existujících režimů musí být zohledněno vše, c o souvisí s e zbožím - o s o b a d e k l a r a n t a , 

příjemce či odesílatel, země, z e které j e zboží d o v e z e n o , či země, k a m s e zboží vyváží, 

původ zboží, kombinovaná n o m e n k l a t u r a , množství zboží a t d . V případě zvláštních 

režimů, a díky j e j i c h odlišnostem p r o každý z n i c h , z a h r n u j e celní řízení úkony či 

posuzování n a d rámec režimů volného oběhu či režimu vývoz. Všechny zvláštní 

režimy, kromě režimu t r a n z i t , podléhají povolovacímu řízení. U zvláštních režimů j e 

zboží p o d celním d o h l e d e m . U některých z e zvláštních režimů celní d l u h nevzniká, a l e 

zajišťuje s e , a t o z důvodu e x i s t e n c e potencionálního celního d l u h u . T u t o p r o b l e m a t i k u 

v e stručnosti v y s t i h u j e t a b u l k a níže, k d e j e základní přehled zvláštních režimů 

a oblastí, které j e nutné z o h l e d n i t v celním řízení a správně j e v y h o d n o t i t , a b y nedošlo 

například k úniku zboží z celního d o h l e d u s následkem úniku částky n a c l e , popřípadě 

D P H a spotřební d a n i . 
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Celní režim Povolení Celní dohled Celní dluh 
Uskladnění a n o a n o zajištěn 

Svobodné pásmo a n o a n o nezajištěn 

A Z S a n o a n o zajištěn 

P Z S a n o a n o zajištěn 

Konečné užití a n o a n o vzniká 

Dočasné použití a n o a n o vzniká 

T r a n z i t n e a n o zajištěn 

Diplomová práce v e svém s o u h r n u představuje stručný návod p r o celníky, kteří 

s celním řízením t e p r v e začínají. T a t o práce z a h r n u j e praktický návod, j a k p o s t u p o v a t 

k r o k p o k r o k u v jednotlivých celních režimech obecně p r o jakékoli zboží. T a t o práce 

v žádném případě n e o b s a h u j e i n f o r m a c e ohledně p o s t u p u při projednávání 

konkrétního zboží. P r o t y t o i n f o r m a c e j e nutné n a s t u d o v a t aktuální celní předpisy, 

které s e v čase m o h o u měnit. Diplomová práce může být také nápomocná 

deklarantům, kteří nemají j a s n o , jaký celní režim z v o l i t p r o zboží, které má s p l n i t 

zamýšlený účel. 

7 4 



Seznam použitých zkratek 
A Z S Aktivní zušlechťovací s t y k 

C I T E S Úmluva o mezinárodním o b c h o d u s ohroženými d r u h y volně 

žijících živočichů a planě rostoucích r o s t l i n 

C S Celní správa 

ČSÚ Český statistický úřad 

CÚ Celní úřad 

ČR Česká r e p u b l i k a 

ČT Česká t e l e v i z e 

D P H Daň z přidané h o d n o t y 

E S V O Evropské sdružení volného o b c h o d u 

E U Evropská u n i e 

E X S Výstupní souhrnné celní prohlášení 

I N C O T E R M S I n t e r n a t i o n a l C o m m e r c i a l T e r m s 

H S Harmonizovaný systém 

K N Kombinovaná n o m e n k l a t u r a 

N I T Národní integrovaný t a r i f 

P Z S Pasivní zušlechťovací s t y k 

P Z V Prohlášení o zpětném vývozu 

S P Z Státní poznávací značka 

U C C Celní k o d e x U n i e 

U C C - D A Delegovaný a k t 

U C C - I A Implementovaný a k t 

U C C - T D A Přechodný delegovaný a k t 

U C S Uskladnění v celním s k l a d u 

V C P Výstupní celní prohlášení 

V D D Vývozní doprovodný d o k l a d 
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Critical® - ATC® [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 2 3 A i r T i m e C r i t i c a l . Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . a i r t i m e c r i t i c a l . c o m / c s / p r e f e r e n c n i - p u v o d - z b o z i - s n i z e n e - c e l n i - 

s a z b y 

2 3 . Režim t r a n z i t u n a podkladě k a r n e t u T I R | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] 

Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - 

r i z e n i / t r a n z i t / S t r a n k y / k a r n e t - t i r . a s p x 

2 4 . Režimy s hospodářským účinkem | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 

2 5 . S e z n a m smluvních států Úmluvy T I R 1 9 7 5 včetně maximální výše 

poskytnuté j i s t o t y . 2 0 1 8 . Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i -

rizeni/tranziťDocuments/lnformace/Aplikace%20Úmluvy%20TIR.pdf 
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https://www.mfcr.cz/cs/aktualne/tiskove-zpravy/2016/omezeni-svobodnych-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/e-
https://www.dreport.cz/blog/nove-obchodni-podminky-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-rizeni/RHU/Stranky/pasivni-
https://www.komora.cz/wp-
https://info.odoprave.cz/pouziti-karnetu-tir
https://www.airtimecritical.com/cs/preferencni-puvod-zbozi-snizene-celni-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-rizeni/RHU/Stranky/default.aspx
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-


2 6 . Systém T I R a j e h o změny, [ o n l i n e ] Dostupné z : 

h t t p s : / / l o g i s t i k a . e k o n o m . c z / c 1 - 6 5 9 5 5 2 1 0 - s y s t e m - t i r - a - j e h o - z m e n y 

2 7 . T I R g u a r a n t e e s | I R U | W o r l d R o a d T r a n s p o r t O r g a n i s a t i o n . I R U | W o r l d 

R o a d T r a n s p o r t O r g a n i s a t i o n , [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © 2 0 2 3 I R U . Dostupné z : 

https://www.iru.org/what-we-do/facilitating-trade-and-transiťtir/tir-

g u a r a n t e e s 

2 8 . T I R H A N D B O O K . C U S T O M S C O N V E N T I O N O N T H E I N T E R N A T I O N A L 

T R A N S P O R T O F G O O D S U N D E R C O V E R O F T I R C A R N E T S ( T I R 

C O N V E N T I O N , 1 9 7 5 ) . E l e v e n t h R e v i s e d E d i t i o n . U N I T E D N A T I O N S . N e w 

Y o r k a n d G e n e v a , 2 0 1 8 . Dostupné z : 

h t t p s : / / u n e c e . o r g / D A M / t i r / h a n d b o o k / e n g l i s h / n e w t i r h a n d / T I R - 6 R e v 1 1 e . p d f 

2 9 . T R A N S I T M A N U A L . 2 0 2 1 . [ o n l i n e ] B r u s s e l : E U R O P E A N C O M M I S S I O N 

Dostupné z : h t t p s : / / t a x a t i o n - c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / s y s t e m / f i l e s / 2 0 2 1 -

0 6 / t r a n s i t _ m a n u a l J u n e _ 2 0 2 0 _ e n . p d f 

3 0 . T r a n z i t U n i e a společný tranzitní režim | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] 

Dostupné z : h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - 

rizeni/tranziťStranky/tranzit-Unie-a-spolecny-tranzitni-rezim.aspx 

3 1 . Uskladňování v celním s k l a d u | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / R H U / S t r a n k y / c e l n i - s k l a d . a s p x 

3 2 . Úvodní stránka | Vláda ČR. Úvodní stránka | Vláda ČR [ o n l i n e ] Dostupné 

z : h t t p s : / / w w w . v l a d a . c z 

3 3 . W h a t i s c u s t o m s t r a n s i t ? [ o n l i n e ] Dostupné z : h t t p s : / / t a x a t i o n -

c u s t o m s . e c . e u r o p a . e u / c u s t o m s - 4 / c u s t o m s - p r o c e d u r e s - i m p o r t - a n d - e x p o r t -

0 / w h a t - c u s t o m s - t r a n s i t _ e n 

3 4 . Zajištění celního d l u h u | Celní správa ČR. [ o n l i n e ] Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . c e l n i s p r a v a . c z / c z / c l o / c e l n i - r i z e n i / z a j i s t e n i / S t r a n k y / d e f a u l t . a s p x 

3 5 . Zóna volného o b c h o d u | Česká bankovní a s o c i a c e . Úvod | Česká bankovní 

a s o c i a c e , [ o n l i n e ] C o p y r i g h t © Dostupné z : h t t p s : / / c b a o n l i n e . c z / z o n a - 

v o l n e h o - o b c h o d u 
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https://logistika.ekonom.cz/c1-65955210-system-tir-a-jeho-zmeny
https://www.iru
https://unece.org/DAM/tir/handbook/english/newtirhand/TIR-6Rev1
https://taxation-customs.ec.europa.eu/system/files/2021-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-rizeni/RHU/Stranky/celni-sklad.aspx
https://www.vlada.cz
https://taxation-
https://www.celnisprava.cz/cz/clo/celni-rizeni/zajisteni/Stranky/default.aspx
https://cbaonline.cz/zona-


Příloha 1 - V z o r E U R . 1 

PRŮVODNÍ OSVĚDČENÍ 
I. Vývozce ( jméno, úplná a d r e s a , země) E U R . l ř . I. Vývozce ( jméno, úplná a d r e s a , země) 

P f e d vyp lnením s e s e z n a m t e s poznámkami n a dn ihé s t r a n e 

I. Vývozce ( jméno, úplná a d r e s a , země) 

2. Osvědčení pro preferenční obchod mezi 

3. Příjemce ( jméno, úplná a d r e s a , země) (nepovinné) a 

ŕuveďle příslušné země, s k u p i n y zemí n e b o území) 

3. Příjemce ( jméno, úplná a d r e s a , země) (nepovinné) 

4. Z e m ř , skupina zemi nebo území, 

v nichž jsou výrobky pokládány za 

původní 

5. Země, skupina zemi nebu území 

misla určení 

(>. Podrobnosti o dopravě (nepovinné) 7. Poznámky 

X. Číslo položky; značky a čísla: počet a d ruh nákladových kusů ' ) : popis zboží 9. H rubé 

množství (kg) 

n e b o j i ná míra 

( l i l r . m 1 . a l d . ) 

10. Fak tury 

(nepovinné) 

11. Celní indosacť 

Prohlášeni ověřeno 

Vývozn i d o k u m e n t " ) 

T i s k o p i s č  

Celní úrad:  

Vydávaj íc í země n e b o území: 

D a t u m 

( P o d p i s ) 

') Noni-h /ho/i zabalenu, uveďte poŕei kusú ucho ..\olne lořenč". 

: ) Vyplňuje sc. pokud lo vyžadují předpisy země nebo územi vývozu, 

Prohlášeni vývozce 

Já. níže podepsaný, prohlašuj i , žc zboži popsané výše splňuje 

podmínky vyžadované p r o vydání t o h o t o osvědčeni. 

( P o d p i s ) 

8 1 
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13. Ž Á D O S T O O V Ě Ř E N Í pro 14. V Ý S L E D E K O V Ě Ř E N Í 

Provedené o v i ř e n i u k a z u j e , z e t o t o osvedčení 1 ) 

•
b y l o vydáno uvedeným 

správné. 

ce ln ím úřadem, a že údaje v n i m uvedené j s o u 

• nesplňuje požadavky kladené n a p r a v o s t a správnost ( v i z př ipojené 

poznámky) . 

Vyžadu je s e ověřeni p r a v o s t i a správnosti t o h o t o osvěděeni 

( M i s t o a d a t u m ) (Místo : i d a t u m i 

Razítko R a z i t k t 

( P o d p i s ) ( P o d p i s ) 

POZNÁMKY 

1. V osvědčen! sc nesmějí s l o v a m a z a t a n i přepisovat. Jakékoli změny se musí provést škrtnutím nesprávného údaje 
a zapsáním nutné o p r a v y . Každou t a k o v o u změnu musí p a r a f o v a t o s o b a , která osvěděeni v y p l n i l a , a schválit 
( i n d o s o v a t ) celní orgány vydávající země n e b o území. 

2 . M e z i položkami uvedenými v osvěděeni se nesmějí ponechávat žádné m e z e r y a před každou položkou sc musí uvést 
její ěíslo. H n e d p o d poslední položkou sc musí z a k r e s l i t vodorovná čára. Každé nevyužité místo sc musí proškrtnout 
t a k , a b y n a něm n e b y l o možné n i c později d o p l n i t . 

3 . Zboží sc musí p o p s a t v s o u l a d u s obchodní praxí a n a t o l i k podrobně, a b y j e b y l o možné ztotožnit. 

8 2 



Příloha 2 - V z o r E U R . M E D 

PRŮVODNÍ OSVĚDČENÍ 
1. V ý v o z c e ( jméno, úplná a d r e s a , z e m ě ) EUR-MED 

Před vyplněním s e s e z n a m t e s p o z n á m k a m i n a druhé straně 

2. O s v ě d č e n i p r o p r e f e r e n č n í o b c h o d m e z i 

3. P ř í j e m c e ( jméno, úplná a d r e s a , z e m ě ) (nepovinné) 

fuvedte příslušné z e m ě . skupiny z e m í nebo ú z e m í ) 

4. Z e m ě , s k u p i n a z e m i n e b o ú z e m í , 

v n i c h ž j s o u v ý r o b k y p o k l á d á n y 

z a p ů v o d n í 

5. Z e m ě , s k u p i n a z e m í n e b o ú z e m í 

m í s t a u r č e n í 

. P o d r o b n o s t i o d o p r a v ě (nepovinné) 7. P o z n á m k y 

d Cumulation applied with 
(název z e m ě / z e m i ) 

IZI No cumulation applied. 

(Příslušnou odpoveď označte X . ) 

8. Č í s l o p o l o ž k y ; z n a č k y a č í s l a ; p o č e t a d r u h n á k l a d o v ý c h k u s ú ' ) ; p o p i s z b o ž í 9. H r u b á 

h m o t n o s t (kg) 

nebo jiná míra 

( l i tr ,m\ atd.) 

10. F a k t u r y 

(nepovinné) 

11 C E L N Í I N D O S A C E 

Prohlášení ověřeno 

Vývozn í d o k u m e n t 2 ) 

T iskop is č. 

z e d n e 

Celní úřad: 

Vydávaj íc í z e m ě nebo území : 

Místo a datum: 

(Podpis ) 

12 P R O H L Á Š E N Í V Ý V O Z C E 

Já, n íže podepsaný, prohlašuji, ž e zbož í popsané výše 

splňuje podmínky vyžadované pro vydání tohoto 

osvědčení . 

(Podpis ) 
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13. Ž Á D O S T 0 O V Ě Ř E N Í p r o 

G E N E R Á L N Í Ř E D I T E L S T V Í C E L 

B u d ě j o v i c k á 7 

P . O . B O X 1 2 

1 4 0 9 6 P R A H A 4 

14 V Ý S L E D E K O V Ě Ř E N Í 13. Ž Á D O S T 0 O V Ě Ř E N Í p r o 

G E N E R Á L N Í Ř E D I T E L S T V Í C E L 

B u d ě j o v i c k á 7 

P . O . B O X 1 2 

1 4 0 9 6 P R A H A 4 

Provedené ověření ukazu je , ž e toto osvědčen i ) 

bylo vydáno u v e d e n ý m celním ú ř a d e m , a ž e údaje v n ě m uvedené 

j s o u správné. 

1 1 nesplňuje požadavky k ladené na pravost a správnost (viz připojené 

1 — 1 poznámky) . 

V y ž a d u j e s e ověřeni pravosti a správnosti tohoto osvědčeni 

P rovedené ověření ukazu je , ž e toto osvědčen i ) 

bylo vydáno u v e d e n ý m celním ú ř a d e m , a ž e údaje v n ě m uvedené 

j s o u správné. 

1 1 nesplňuje požadavky k ladené na pravost a správnost (viz připojené 

1 — 1 poznámky) . 

(Místo a datum) 

Raz í tko 

(Mís to a datum) 

Raz í tko 

(Podpis ) (Podpis ) 

) Příslušnou odpověď označte X. 

') Neni-li zboži zabaleno, uvecfte počet kusu nebo .volné ložené" 

) Vyplňuje se, pokud to vyžaduji předpisy země nebo územi vývozu. 

POZNÁMKY 

1 . V osvědčen í s e nesměj í s l o v a m a z a t a n i přepisovat . Jakékol i z m ě n y s e musí provést škr tnut ím 
nesp rávného údaje a z a p s á n í m nutné o p r a v y . K a ž d o u t a k o v o u z m ě n u mus í p a r a f o v a t o s o b a , která 
osvědčen í v y p l n i l a , a schvál i t ( i n d o s o v a t ) ce lní o rgány vydáva j íc í z e m ě n e b o území . 

2 . M e z i po ložkami uvedeným i v osvědčen í s e nesměj í ponecháva t žádné m e z e r y a před každou po ložkou s e 
mus í uvést její č ís lo . H n e d p o d pos lední po ložkou s e mus í z a k r e s l i t vodo rovná čára . Každé nevyuž i té místo 
s e mus í proškr tnout t a k , a b y n a n ě m n e b y l o m o ž n é n i c pozděj i d o p l n i t . 

3 . Zbož í s e mus í p o p s a t v s o u l a d u s obchodn í praxí a n a t o l i k pod robně , a b y j e b y l o m o ž n é ztotožni t . 
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Příloha 3 - V z o r jednotného správního d o k l a d u 

EVROPSKÁ UNIE 
2 Odesilatel Vývozce 

• 

14 Deklarant/ Zástupce 

18 Pozn zn s st. přísl dopravního prostředku ph odjezdu 

21 Pozn zn s st pfísl aktivního dopravního prostředku překračující 

2S Dni loprav) 

P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ ÚRAD ODESLANÍ /VÝVOZU 

i Osoba odpovědná za platební styk 

20 Dodací podmínky 

15 Kód z odesi /vývozu 

i k _ 

28 Finanční a bankovní údaje 

17 Kod zemé určeni 

. • ••• ni uřad 

31 Nákladové 

44 Zvláštní 
záznam// 
Předložené 
doklady/ 
Osvedčení 

41 Doplnkové mémé jednotky 

47 Výpočet 
poplatků 

Druh Základ pro vyměřeni poplatku Sa,»a Částka .'• : •: . - M n i skladu 47 Výpočet 
poplatků 

B UCETNI ÚDAJE 

Celkem: 

50 Hlavni povinný 

51 Předpoklá­
dané celni 
úrady 

52 Jistota 

nepláli pro 

53 Celní úřad určení (a zemél 

D KONTROLA CELNÍM ÚŘADEM ODESLÁNÍ 

Výsledek: 

Připojené závéry: Počet: 

Označeni: 

Lhůta (posledni den): 

Podpis: 

54 Místo a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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E KONTROLA CELNiM ÚŘADEM ODESLANI / VÝVOZU 



EVROPSKÁ UNIE 

• 

14 Deklarant/ Zástupce 

18Pozn zn a st přisl dopravního prostředku pnodjezdu 

21 Pozn zn a st pfisl aktivního dopravního prostředku překračující 

27 Místo nakládky 

P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ ÚRAD ODESLANÍ /VÝVOZU 

6Nákl kusy celkem 7 Reterenčni ei 

i Osoba odpovědná za platební styk 

10 Prvni země 

i 5 Zemé odesláni/ vývozu 

16Zemé původu 

17 K od zemé určeni 

20 Dodací podmínky 

22 Ména a celková faktur. 24 Druh obchodu 

28 Finanční a bankovní údaje 

29 Výstupní celní ú/ad 

.1 Nákladové 

44 Zvláštní 
záznamy/ 

41 Doplňkové mérné jednotky 

•• :ka hodnota 

47 Výpočet 
poplatku 

Základ pro vyméřeni poplatku Sazba 

50 Hlavní povinný 

48 Odklad platby 

B ÚCETNI ÚDAJE 

9 Označeni skladu 

i • c; ' ľ " A : : "7; 

51 Předpoklá­
dané celní 
úfady 

52 Jistota 

nepláli pro 

53 Celní úřad určení (a zemé) 

Výsledek: 

Připojené závéry; Počet; 

Označeni: 

Lhůta (posledni den); 

Podpis; 

54 Místo a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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EVROPSKÁ UNIE 

• 

14 Deklarant/ Zástupce 

18Pozn zn a st přisl dopravního prostředku pnodjezdu 

21 Pozn zn a st pfisl aktivního dopravního prostředku překračující 

27 Místo nakládky 

P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ ÚRAD ODESLANÍ /VÝVOZU 

6Nákl kusy celkem 7 Reterenčni ei 

i Osoba odpovědná za platební styk 

10 Prvni země 

i 5 Zemé odesláni/ vývozu 

16Zemé původu 

sl /vývozu 17 Kód zemí určení 

J ĽL 

20 Dodací podmínky 

22 Ména a celková faktur. 24 Druh obchodu 

28 Finanční a bankovní údaje 

29 Výstupní celní ú/ad 

.1 Nákladové 

44 Zvláštní 
záznamy/ 

41 Doplňkové mérné jednotky 

•• :ka hodnota 

47 Výpočet 
poplatku 

Základ pro vyméřeni poplatku Sazba 

50 Hlavní povinný 

48 Odklad platby 

B ÚCETNI ÚDAJE 

9 Označeni skladu 

i • c; ' ľ " A : : "7; 

51 Předpoklá­
dané celní 
úfady 

52 Jistota 

nepláli pro 

53 Celní úřad určení (a zemé) 

Výsledek: 

Připojené závéry; Počet; 

Označeni: 

Lhůta (posledni den); 

Podpis; 

54 Místo a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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EVROPSKÁ UNIE 
2 Odesiiateľ Vývozce 

• 
P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ ÚRAD ODESLANÍ /VÝVOZU 

6 Nák kusy celkem 

D Ů L E Ž I T É U P O Z O R N Ě N I 

Použivá-l i s e tento výtisk výlučně k prokázání S T A T U S U Z B O Ž Í S P O L E Č E N S T V Í 
N E P Ř E P R A V O V Á N É H O V T R A N Z I T N Í M R E Ž I M U S P O L E Č E N S T V Í , j sou k tomuto 
účelu potřebné pouze údaje v kolonkách 1. 2 , 3. 5, 14, 3 1 . 32 , 35, 54 a př ípadně v 
kolonkách 4, 33 , 38, 40 a 44. 

14 Deklarant/ Zástupce 15 Ze mé odesláni/ vývozu 

18Pozn zn ast.phsl dopravního prostředku ph odjezdu 

21 Pozn zn s st pfisl aktivního dopravního prostředku překračujícího hranici 

27 Místo nakládky 

/ • . • . . . • . . . . . ... 

44 Zvláštní 
záznam// 

35 Hrubá hmotnost (kg) 

40 Souhrnné prohlášeni/ Přaddhozi doklad 

io dopravního prostředku t přísl nového dopravního prostředku 

I I ) Znaíka nového kontejne Značka nového kontejne 

(1) Zap>ste i. pokud ANO. a 0, pokud NE (1) Zapište 1. pokud ANO. a 0. pokud NE. 

F POTVRZENI 
PRÍSLUŠ­
NÝCH 
ORGÁNU 

Nové závéry Počet 

Podpis: 

50 Hlavni povinný 

51 Předpoklá­
dané celni 
ůfady 

52 Jistota 

nepláli pro 

D KONTROLA CELNÍM ÚŘADEM ODESLÁNÍ 

Výsledek; 

Připojené závéry; Počet; 

Označeni; 

Lhůta (posledni den); 

Podpis; 

53 Celní úřad určeni (a zemé) 

54 Misto a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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56 Jiné udalosti během přepravy 

Podrobnosti a přijala opalíeni 

o výtisk pouíivá k prokázáni statusu zboží Společenství] H DODATEČNÁ KONTROLA (Pokud 5( 

ZADOST O OVĚŘENI 

Požaduje se ověřeni pravosti tonoto dokladu a správnosti údajů v ném uvedených 

VÝSLEDEK OVĚP.ENI 

Tento doklad (1) 

yl uvedeným celnim úřadem ověřen a údaje v něm uvedené jsou správné 

• neodpovídá požadavkům kladeným na jeho pravost a správnost (viz připojené poznámky) 

Mi sto a datum 

(i)Hodieisé označte x 

Datum dodáni 

Kontrola závěr 

Výtisk č 5 vrácen 

z aevidováno pod 
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EVROPSKÁ UNIE 
2 Odesiiateľ Vývozce 

• 

18Pozn zn ast.přisl dopravního prostředku ph odjezdu 

21 Pozn zn a st pfisl aktivního dopravního prostředku překračujíc i ho hranici 

27 Místo nakládky 

P R O H L Á Š E N Í 

6 Nék kusy celkem 

15 Ze mé odesláni/ vývozu 

VRAŤTE: 

/ • . • . . . • . . . . . ... 

44 Zvláštní 
záznamy/ 

35 Hrubá hmotnost (kg) 

38 CiStá hmolncst (kg) 

40 Souhrnné prohlášeni/ Přadchozi doklad 

io dopravního prostředku 

I I 
) Značka nového kontejne 

(1) Zap>ste i. pokud ANO. a 0, pokud NE 

F POTVRZENI 
PRÍSLUŠ­
NÝCH 
ORGÁNU 

t přís). nového dopravního prostředku 

Znaíka nového kontejne 

(1) Zapište 1. pokud ANO. a 0. pokud NE. 

Nové závery Poíel 

Podpis: 

50 Hlavni povinný 

51 Předpoklá­
dané celní 
úfady 

52 Jistota 

nepláli pro 

D KONTROLA CELNÍM ÚŘADEM ODESLÁNÍ 

Výsledek; 

Připojené závéry; Počet: 

Označeni: 

Lhůta (posledni den); 

Podpis: 

53 Celní úřad určení (a země) 
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56 Jiné události béhem prepravy 

Podrobnosti a ptyalá opatřeni 

1 KONTROLA CELNÍM UŘADEM URČENI (TRANZIT SPOLECENSTVI| 

Datum dodáni: Výtisk í 5 vrácen 

Kontrola závěr: tm 
zaevidováno pod 

Poznámky: c 

Podpis: Razilko: 

TRANZIT SPOLEČENSTVÍ - POTVRZENÍ O PŘEDLOŽENÍ (Vyplňuje dotčená osoba pred predložením cclnimu úřadu určeni) 

Potvrzuje se. íe celnim úladem . (název a zeme) Razilko celniho 
ú'adu určeni 

pod; vydaný doklad 

byl předložen a u zásilky zbozi. jii se týká, nebyly k tomuto dni zjistény žádné závady 

Datum: Podpis: 
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EVROPSKÁ UNIE 

• 
P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ ÚRAD URČENI 

6Nékl kusy celkem 7 Referenčni ei 

i Osoba odpovědná za platební styk 

1 Země obchodu-

I výroby 

14 Deklarant/ Zástupce i 5 Zemé odeslaná vývozu 

16Zemé původu 

sl /vývozu 17 Kód zeme určeni 

J ĽL 

18Pozn zn a st ptisl dopravního prostředku ph při jezdu 20 Dodací podmínky 

21 Pozn zn a st pfisl aktivního dopravního prostředku překračující 22 Ména a celková faktur- 24 Druh obchodu 

27 Místo vykládky 28 Finanční a bankovní údaje 

29 Vstupni celní úřad 

.1 Nákladové .-• : . . . . . . . . : ... . 

44 Zvláštní 
záznamy/ 

41 Doplnkové mémé jednotky 42 Cena za položku 

Kodz z 4SOpra 

•• :ka hodnota 

47 Výpočet 
poplatku 

Základ pro vyméřeni poplatku Sazba 

50 Hlavní povinný 

48 Odklad platby 

B ÚCETNI ÚDAJE 

9 Označeni skladu 

i • c; ' ľ " A : : "7; 

51 Předpoklá­
dané celní 
úfady 

52 Jistota 

nepláli pro 

53 Celní úřad určení (a zemé) 

KONTROLA CELNÍM ÚŘADEM URČEN 54 Místo a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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J KONTROLA CELNiM ÚŘADEM URCENl 



EVROPSKÁ UNIE 
2 Odesilatel/ Vývozce 

• 
P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ ÚRAD URČENI 

6 Nákl kusy cefcem 7 Referencni ei 

i Osoba odpovědná za platební styk 

i r U L 
Zeme obchodu/ 

14 Deklarant/ Zástupce 15 Zorné odesláni/ vývozu 17 K od zemé určeni 

•i la 

18 Pozn zn a st. pfisl dopravního prostředku ph příjezdu 20 Dodací podmínky 

21 Pozn zn a st pfisl aktivního dopravního prostředku překračujícího hranici 22 Ména a celková faktur. 

25 Druh dopravy 

I na hranici 

24 Druh obchodu 

27 Místo vykládky 28 Finanční a bankovní údaje 

29 Vstupní celní úrad 

/ • . • . . . . . ... 

44 Zvláštní 
záznamy/ 

34 Kód zemé původu 35 Hrubá hmotnost (kg) 

41 Doplnkové mémé jednotky 42 Cena za položku 

Kůdz. z 4S0pra 

•• :ka hodnota 

47 Výpočet Základ pro vyméíení poplatku Sazba 

50 Hlavni povinný 

8 Odklad platby 

ÚCETNI ÚDAJE 

Označeni skladu 

51 Předpoklá­
dané celni 
úfady 

52 Jistota 

nepláli pro 

53 Celní úřad určení (a zemé) 

KONTROLA CELNÍM UR.ADFM URČEN 54 Místo a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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EVROPSKÁ UNIE 

• 

14 Deklarant/ Zástupce 

18Pozn zn a st přisl dopravního prostředku ph příjezdu 

21 Pozn zn a st pfisl aktivního dopravního prostředku překračující 

27 Místo vykládky 

P R O H L Á Š E N Í 

A CELNÍ URAD URČENI 

6Nákl kusy celkem 7 Referenční ei 

i Osoba odpovědná za platební styk 

1 Zeme obchodu-

I výroby 

15 Zemé odesláni/ vývozu 

16Zemé původu 

7 K od zemé určeni 

í ĽL 

20 Dodací podmínky 

22 Ména a celková faktur. 24 Druh obchodu 

28 Finanční a bankovní údaje 

29 Vstupní celní úřad 

.1 Nákladové .-• : . . . . . . . . : ... . 

44 Zvláštní 
záznamy/ 

41 Doplňkové mérné jednotky 42 Cena za položku 

•• :ka hodnoia 

34 K Ad zemé původu 35 Hrubá bn otnost (kg) 36 Preference 

•i l»i 
•• • • •: .: •••• • t (kg 39 KvOta 

47 Výpočet 
poplatku 

Druh Základ pro vyméřéni poplatku Sazba 

50 Hlavní povinný 

51 Předpoklá­
dané celní 
úrady 

48 Odklad platby 

B ÚČETNÍ ÚDAJE 

9 Označeni skladu 

i • c; ' ľ " A : : "7; 

52 Jistota 

nepláli pro 

KONTROLA CELNÍM ÚŘADEM URČEN 

53 Celní Ofad určení (a zemé) 

54 Místo a datum 

Podpis a jméno deklaranta/ zástupce 
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Příloha 4 - V z o r vývozního doprovodného d o k l a d u 

EVROPSKÁ UNIE 
Odesilatel / vývozce (2) 

• 

Deklarant/Zástupce (14) 

Pozn zn dopravního prostředku při odjezdu (13) 

Druh dopravy Umístěni zbozi (30) 

Výstupní celni úfad (29) 

Značky a iisla - č kontejneru - Počet a druh 

DRUH PROHLÁŠENÍ (1) 

Kod DZO (S32) 

Tiskopisy (3) 

0 0 1 1 

Bezpprohl (SOD) 

Referenční čislo (7) 

Dalum vydáni: 

Celni úfad: 

KOd způsobu platby přepravného (S29) 

Kodyzemerzemi na trase (S13) 

KOd z odesi 'vývozu (1S) 

• i I 
Kód zemé určeni (17) 

•i I 

Zástupce osoby podávajíc! souhrnné prohl (14b) č 

Nákladové 

C pol (32) j Pocei a druh nákladových kusu. počet kusu značky a iisla nákladových kusú (31/1) 
Popis zboží (31/2) 

Odesilatel/ vývozce (2) Pííjemce (8) 

Pozn zn dopravního prostředku při odjezdu (18) 

Jedinečné referenční Čislo zásilky (7) 

Zbozový kod ( 3 3 ) 

Souhrnné prohlášeni i Predchozi doklad (40) 

Předložené doklady i osvédčeni (44/1) Čísla kontejneru (31/3) Cisl=í.iuěry(S28) 

Zvláštni záznamy (44/2) Režim (37) 
Země vývozu (15a) J Zemé určeni (17a) 

Hrubá hmolnost (kg) (35) 

ÚŇDG («/47 | Kód' způsobu platby přepravného (S29) Druh prohlášeni (1) Statistická hodnota (46) Čistá hmolnost (38) 

I 

J  
1 " " 

£ KONTROLA CELNÍM UŔADEM ODESLANÍ/ VÝVOZU KONTROLA VÝSTUPNÍM CELNÍM URADEM (K) 

Výsledek: Datum píichodu: 

Připojené závery Počet: Kontrola ceinich závér 

Označeni: Poznámky 

Lhůta (poslední den): 
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Příloha 5 - V z o r tranzitního doprovodného d o k l a d u 

EVROPSKÁ UNIE 
2 Odesílateť Vývozce 

• 

6 Nákl kusy celkem 

Zpětný list se zašle úřadu: 

15 Zemé odeslání/ vývozu 

•: a c s l L l s p r . i v i n o prostředku p: sd ;ozc! i ; 5'3 J ;.3a j S ! Perem p'c.-r,v., 
Podrobnosti a přijala opatřeni 

pc p s 

35 Hrubá hmoinosl (kg) 

4Q Souhrnné prohlášeni/ Předchozí doklad 

44 Zvláštni 
záznamy.' 
Pfed ložené 
doklady/ 
Osvědčeni 
3 povoleni 

5 Prel 
" 

Místo a zemé: 5 Prel 

Pozn zn a st přisl nového dopravního prostředku Pozn zn a st píisl nového dopravního prostředku: 

5 Prel 

Kont | | {1) Značka nového kontejneru Koni | | ( i) Značka nového konteineru 

5 Prel 

' Z,::: .\\Í1 Li .. p ;:-.„:: NE ...1 KE 

F POTVRZENI 
PRÍSLUŠ­
NÝCH 
ORGANU 

N: Označeni 

Podpis Razítko; 

| | Údaje jizzadány do systému 

!;. % ; s ! 

Podpis- Razítko; 

| | Údaje jizzadány do systému 

• . 

u rady 

(a 7emé) 

50 Hlavni povinný C CELNÍ ÚŘAD ODESLANÍ 

• . 

u rady 

(a 7emé) 1 
52 Jistota Kód 

neplati pro 1 

53 Celni úřad určeni (a zemé) 

D KONTROLA CELNÍM ÚŘADEM ODESLANÍ 

Výsledek: 

Připojené závéry: Počet: 

Označeni: 

Lnuta (poslední den): 

1 KONTROLA CELNÍM U RADE M URČENI 

Datum dodáni Zpétný list zaslán 

Kontrola zavér dne 

zae vidová no pod 

Poznámky: 

Podpis Razítko: 
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Příloha 6 - V z o r k a r n e t u T I R 

( N a m e o f I n t e r n a t i o n a l O r g a n i z a t i o n ) 

C A R N E T T I R * 

.vouchers IS 
1 . V a l a b l e pour p r i s e e n c h a r g e p a r le b u r e a u d e d o u a n e d e d e p a r t j u s q u ' a u . 

V a l i d ( o r t h e . . . - . a , • >.!; h y C i i M t i i n . x o f f i c e o j d e p t i r t u r v u p t o a n d i n c l l u t i n g 

2. Dé l i v ré p a r 

(nom de Tassociation emeltnce / mimt uf t u n / n * atwr*-tatími) 

3 . T i tu la i re 
H o l d e r 

fminiéroďideniification nom. adresae pKiys I ukntffíaMton mnxfvr, n a m t . m k h r i t , cmmtry) 

4 . S i g n a t u r o d u d é l e g u é d e l 'assocta t ion 
é m e t t r í c e et c a c h e t d e c e t t e a s s o c i a t i o n 

S i g n a t t m - o f a i t f l t o r i z e d o f f i c i a l o f rite 
i s . w i n g üXMKUiiHM a n d M u m p o l t h a t 
iuuniiiUo»: 

5- S i g n a t u r e d u s e c r e t a i r e d e 
rorganteat ion in te rnat iona le . 

S i g n a t u r e a f t l t e s e c r e t a r y o f t h e i n t e r n a t i o n a l 
o r g a n i z a t i o n : 

(A ramplir avant I'utiiisalion par la titulaire du camat t T o ba completed before use by the holder ot the carnal) 

6. P a y s d e d e p a r t 
C a u n t r y ' C t i u H t r i c . i o f d e p u r l n r t - V ) 

7. P a y s d e des t ina t ion 
C o u n t r y • ' C o u n t r i e s o f d e s t i n a t i o n ( ' ) 

8. N o ( s ) d' imrnatr iculat ion d u ( d e s ) véh icu les (s ) rou t ie rs (s ) ( 'J 

I:í. t t h m S o f s f o f n r n i w h i c t r f s l ( ' > 

9. Ce f l t f l ca l (s ) ď a g r é m e n i d u ( d e s ) véh lcu le [s ) rout ier (s ) (No et d a t e X 1 ) 
C e r t i f i c a t e ! xl a f a p p r m i i l o f r o o t / w h i c l e f s f ( \ ' n . a i t d J a t e H ' ) 

10 N o ( s ) ď ident i f ica l ion d u ( d e s ) c o n t e n e u r ( s ) ( ' ) 
i d e n t i f i c a t i o n Aof.o. o f v a t t t a i n e r ( s i { ' ) 

11 O b s e r v a t i o n s d i v e r s e s _ 
R e m a r k * 

12. S i g n a t u ř e d u titulaire d u c a m e l 
S i g n a t u r e v j t h e v a r u m h o l d e r 

O Biffer l a m e n t i o n inutile 
S t r i k e o u t w h i c h e w r d o e * n o t a p p l y 

* Voir annexe 1 de la Convention TIR 1975 elaboree sous las auspices de lit Commission economique des Nations Umes pour ('Europe 
' S t r e u n e * I uf'lhe M R C o m t n i k t t . p r t p a r t i i w u i e r tile a u i p t i e * of the U n i t e d S ' t i l h u a X t o t u m k - t ' a m m a i w t f o r E u r o p e 
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RAGLES RELATIVES A ..'UTILISATION DU CARNET TIR 

A. G e n e r a l i t y 

1. E m i s s i o n : Le c a m e l TIR M m Amis dans le pays do depart ou dans le pays ou lo Mulatte est etabli ou domtcille 

2. Langue: L e camel TIR est imprime en francais, a (exception de ia page 1 de la couverture donl les rubriques sont imprirnees 
egalement en anglais, les ' R e g i e s relatives a 1'ultlisatron du came! TIR» sent loproduites en version angioma a la page 3 de ladlte 
couverture Par allteurs. des feuWets supplemenlaires dormant une traduction en d'oulres Langue« du texte imptime peuvent tore 
ajoules 
L e s camels utilises pour les transports TIR dans le cadre d u n e chalne de garenbe regionale peuvent etre imprirnes dans l'une des 
langue* ofliooUes de I Organisation des Nalions Unies. a lexcepfion de la page 1 de la couverture. dont les rubriques sont egaiemenl 
imprirnees en anglais ou en francals L e s «regle» relatives a lutiltsatJon du camel T IR* sont reprodultes a la page 2 de la couverture 
dsns la langue ofTtcielle de lOrganisation des Nations Unies utilise* slnsl q u e n anglais ou en froncars a la page placee apres IB 
proces-verbal de constat 

3. Valldlte: Le camel TIR dorrveure vslable |Lisqu a ractiovotnenl du transport TIR au bureau de douane de dcslirtation. pour autant qt.nl 
ait ete pns en charge au bureau de douane da depart dans te delai fixe par (association erne Once (rubnque 1 de la page 1 de la 
couverture). 

4. Nombre de c a m e l s : II pouna etre etabli un seul camet TIR pour un enseniDie ae vohicuJee (vehicules couples) ou pour plusieurs 
contaneurs charges so*! sur un seul vehicule sort sur un ensemble do vetiicutes (voir egalement la regte lOd) o-dessous) 

5. Nombre de bureaux de douane de depart et de destination: L e s transports effectues sous le couvert d u n camel T IR peuvent 
com porta/ plusieurs bureaux da douane de depart et de destination, m a n le nombre total des bureaux de douane de depart el de 
destination ne pourm depasser quatre Le camet TIR ne pent etre present* au * bureaux de douane de destination que si lous les 
bureaux de douane de depart t'oni prw en charge iVolr egalement la regie 10 e) ci-oessous) 

6. Nombro de teuillets: Si le Iransporl compone un seul bureau da douane do depart et un seul bureau da douane da destination, le 
came! TIR devra com porter au mcins 2 leulllets pour le pays de depart. 2 leulllets pour le pays do destination, puis 2 feutllets pour 
chaque autte pays donl le temtoire est emprunle Pour chaque bureau de douane de depart (ou de destination) supplementäre. 
2 aulres feuJltels soront necessaires 

7. Presentat ion aux bureaux de douane: Le camet TIR sera presents avec le vehlcuJe routler l'onsernblo de vehlcules, le ou les 
conteneurs a chacun des buroaux de douane do depart, de passage ot de destination Au dernier bureau de douane de depart, la 
signature de i'ageni el le timbre a date du bureau de douane dolvent tide apposes au bas du manifesto de tous les volets a utilise) 
pour la suile du irartspon (rubnoue 17) 

8 . Meniere de rempllr le camet T IR 

8. Grattage, surcharge: Le camet TIR ne comportera m grattage, ni surcharge Touts recnficalion devra Aire effectuee en biffant les 
indications errunees e! en ajoutanl. le cas echeant. les indications voulues Taute modificaiian devra etre approuvee par son auleur el 
vlsee par les aulrxrtas douanieres 

9. Indication relative a I'lmmatriculatlon. Lorsque les dispositions nationales ne prevotent pas I immathculatlon des remorques et 
seml-rernorques. on indiquera. en lieu et place du No dirnmatnculahon. le No d'tdenlificaflon ou de tabneabon 

10. Manifesto: 

a) Le manifeste sera rempll dans la langue du pays de depart a moins que les autontes douanieres n autonsenl iusage dune 
autre langue L e s autoriles douanieres des autre* pays empruntes se reservanl le droit d en exiger une traduction dans leur 
langue E n vue devller des retards qui pourrolenl rosutler de colte exigence il est consent« au tronsporteur do se rnunir des 
traductions necessaires. 

b) L e s Indicat ions portees s u r le manifest« devralcnt etre d a c t y l o g r a p h i e s ou potycopiees de maniere qu'e l les soient 
nettement l is lbles sur tous les teuillets. L e s leulllets l l l islbles seront r e f u s e s par les autontes douanieres . 

c) Oes fouUlos annexes du memo modele que le manifeste ou des documents commerciaux componant toutes les indications du 
manifeste peuvent etre attaches aux volets Dans ce c a s . tous les volets devront porter les indications sutvantes 
1) nombro de feuiiles annexes (casa 8); 
lij nombre et nature des colts ou des objets ainsi que re potds brut total des merchandises enumorees nur ces feuiiles annexes 

(cases 9 a 11). 

d) Lorsque le camet TIR cotrvre un ensemble da vehicules ou plusieurs contaneurs. le contenu de chaque vehicute ou de chaque 
conteneur sera indique saparoment sur le manifeste. Cotta indication devra etre precede* du No d'immatrieuiauon du vehicule 
ou du No d'rdenltftcauon du conteneur (rubnque 9 du manifeste) 

e) De m e m * . a'H y a plirsteurs bureaux de douane de depart ou da destination, les inscriptions relatives aux merchandises pnses 
en charge ou destinees ä chaque bureau de douane seront nettement separees les unes des autres sur le manifeste 

11. L l s t e s de co l isage . photos, p lans , etc: Lorsque pour I'ldentfficatron d e s marchandises pondereuses ou volumineuses, les autontes 
douanieres extgeront que do teis documents soient annexes au camet TIR. c e s demiers seront vises par les autontes douanieres el 
attaches a la page 2 de la couverture Au surplus, une mention de c e s documents sera (site dans la e s s e B de tous les volets 

12. Signature: Tous les volets (rubnquos 14 et 15) seront dates at signes par le tttulaire du camet T IR ou par son representanl 

C . Incidents ou acc idents 

13. S'il nrtive en cours do route, pour une c a u s e fortune, qu'un scettement douanier sott rompu ou que des marctmndises oertssent ou 
soient endommagees le transporteur s 'adressera immedlalement aux aulorites douanieres s'il s e n trouve ä proximlle ou, a defaut. a 
d'autres autorltös compeiontcs du pays ou il so trouve C e s dormeres dtabiiront dans le plus bref dOlal le proces-verbal de conslal 
figurant dans le camet TIR. 

14. E n cas decadent necessitanl le tmnsbordement sur un autre vehicule ou dans un autte conteneur ce tranabordement ne pent 
aeffectuer q u e n presence de l'une des autontes designees a la regie 13 ci-dessus Ladrte autonte elabiira le ptoces-veiDai de 
constat A moms que le camet no pone la mention •marchandises pondereuses ou volumineuses* le verncuie ou conteneur de 
substitution devra etre agree pour le transport de marchandises sous scellemcnts douaniors. E n plus, il sera scoflO et le 
scellement appose sero mdique dans le proces-verbal de constat Toutefois. si aucun vehicule ou conteneur agree • 
disponible, le Iransbordement pourra etre efTectue sur un vehicule ou dans un conteneur non agree, pour autant quil offre des 
garanbes süffisantes Dana ce dernier c a s . les autontes douanieres des pays suivants approoeront si elies peuvent. elles 
ausst. Iai5ser continuer dans ce vehicule ou conteneur le transport sous le couvert du camet TIR 

15. E n cas de peril imminent necessttant le dechargement immediat parliel ou total le transporteur peut prendre des mesures de 
son propre chef sans demander ou sans attsndre l intervention des autorrtss vrsees a la regie 13 o -dessus II aura alors a 
prouver ou'll o du agir ainsj dans linterel du vehicule ou conteneur ou de son dvargement e l aussttot apres avoir pris les 
mesures preventrves de premiere tirgence. averttra une des aulontes visees a la regie ' 3 d -dessus pour tinro constater les 
falls, verifier le chargemetii. sceller le vehicule ou conteneur et etsblir le proces-vefbal de constat. 

18. L e proces-verbat do c o n s u l restara |oml au camel TIR fusqu'au bureau do douane de destination 

17. Il est recommande aux associations de loumlr a u . transporteurs, outre au modele tnsena dsns >e car net TIR lui-mame. un 
certain nombre de formulas do P V de conslal redigees dans la ou les langues des pays a traverser 
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VOUCHER N° 1 PAGE 1 l T IRCARNET WfllXXi 
2. Customs office(s( of departure 

3 Name of the International organization 

* 

3 Name of the International organization 

For official use 
4 Holder of tno camel (identification number name, address 

nnd country) For official use 

5 Country/Countnesc* departure 6 Gentry/Countries of desiinaflon 

8. Documents attached to the manifest 

GOODS MANIFEST 

8. Documents attached to the manifest 

9 i.3) Load compartm«nlfs) 
coniairter(s) 

(b) M and Nos of 
packages at articles 

to. Number and type of packages or articles, description ot goods 11 Gross 
weight 
fnkQ 

identification 

marks 
applied 

• • > ! . ! . • : . .p. 

12 Total number of packages entered 
on the manifest 
Destination 

Customs oflice 

Customs office 

Customs office 

I declare the information in items 
1-12 above to be correct 
and complete 
Place and dale 
Signature of hoider or agent 

17 Customs office of departure. Customs 
officer's signature and Customs office 
dale stamp 

t8 Certificate for goods taken under cont/ot (Customs office of 
departure or of entry en route) 

• 19 Sea ls or Identification marks 20 Time-limit for tr 
found to be intact 

21 Registered by the Customs office at 

22 Miscellaneous (Itinerary stipulated. Customs office at which (he 
load must be produced, etc.) 

23. Customs officer's signature and Customs 
office date stamp 

COUNTERFOIL N° 1 P A G E . of TIR CARNET 

. Ai*r«pfwt hy the rualnme n f f ™ at 
6 Customs officer's signature and 

Customs office date stamp 

2 I Inrfor Nr. 

3 Qunlc ™ rrlnii'lfK-.lhnn m:»rL« npplliut 

4. n Sea ls or identification marks found to be intact ( ) 
5 Miscellaneous (route presented. Customs office at which the road must be 

produced, etc.) 
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VOUCHER N°2 P A G E 2 . T IRCARNET f | r j | | | | | | | § 
2 Customs offtce( s ) of departure 

1 ? 

3 Name at the international organization 3 Name at the international organization 

For ofTioaJ use 
4 Holder of the camel (identification number, name address 

and country) For ofTioaJ use 

5 CounttyCounfnn of dtowtrre 6 Country Countries of destination 

7 Registration Nofs) of road vohide(s) 6. Documents attached to the manifest 

GOODS MANIFEST 

6. Documents attached to the manifest 

9 (a) Load oompartment(s) or 
container(s) 

(b) Marks and No* of 
packages or articles 

10. Number and type of packages or articles, description of goods 11 Gross 

weight 

In kg 

16 Seahor 

identification 

marks 

applied 

(number 

idermficatDrtl 

12 Total number of packages entered 
on the manifest 
Destination 

1. Customs office 

Customs office 

13. I declare the information in items 
t -12 above to be correct 
and complete 

H . Place and date 
15 Signature of holder or agent 

17 Customs office of departure. Customs 
officers signature and Customs office 
date stamp 

Certificate for goods taken under control (Customs off-re of 
departure or of entry an route) 

24 Certificate of termination of the TIR operation (Customs office 
of exit en roule or of destination) 

• 19 Sea ls or identification marks 
found to be intact 

20. Tkne-limit for tiansit • 25 Sea ls or identification marks found to be intact 

21 Registered by the Customs office a 26 Number of packages for which the termination of the TIR 
operation is certified 

22 Miscellaneous (Itinerary stipulated, Customs office at which the 
load must be produced, e t c ) 

23. Customs officer's signature and Customs 
office dale stamp 

27 Reservations 

28 Customs officer's signature and 
Customs office dale stamp 

COUNTERFOIL N° 2 P A G E 2 of TIR CARNET WMWMs, 
1 Arrival rwliforf hy trw f jmlnm* nffir-** nl 

2 | j Seats or Identification marks found to be intact 

3. Number of packages for which Ihe termination of the T IR operation is certified (as 
«rwwlft(v1 In Ihn manlfMl) 

4 New seals affixed 

6. Customs oft Kan's signature and 
Customs office date stamp 

O 
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Certified report 
Drawn up in accordance with article 25 of the TIR Convention 

(See also Rules 13 to 17 regarding the use of the T IR camel) 

t Customs ollice(s) of departure 
i T IRCARNET WMMMB. t Customs ollice(s) of departure 

3. Name of the international organization 

4 Registration Noi's) of road vehic les) 
Identification No(a) of contalner(s) 

5 Hofder of the came! (identification number, name, address 
and counlry) 

6 The Customs seal(s) isJare inted not intact 

• • 
G Remarks 

7 The load compartment(s) or intact not intact 
containers) is/ars ' l 

G Remarks 

9 L J No goods appeared to be missing Q The goods indicated in items 10 to 13 are missing (M) or have been 
(testroved 101 as indicated in column 12 

(a) Load compartments) or 
container [a} 

(b) Merks ami of 
packages or ortides 

11 Number and type ol packages or articles, 
description Ol goods 

12 
M or D 

13 Remarks (give particulars ot 
quantities missing or destroyed) 

14 Dote, place and circumstances ol Ihe accident 

15 Measures taken to enable the TlR operation to continue 
I ) affixing ol new sea ls number . 

I~l transfer of load (see item 16 below) 
[~| other 

16 II the goods have been transferred dascription of road vehlde^$)/container(B) substituted 
Registration No Approved No of certificate Number and particulars 

Y e s No of approval of seals affixed 
la) vehicle Q Q , 

• • • 1 
identification No. 

• • 
17. Authonty which drew up this certified report 18 Enoorsement of next Customs office reached by trie T IR trans pod 

o Place/Date/Stamp Signature Si B nalure \ / 

^ M;idt the appropriate boxes wilh a cross 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 

A. General 

I . i s s u e The TIR comei may be issued either in the country ol departure or in I he country m which the holder is established or resident 

2 Language; Tne TlR carnet is pnnted in French, except for page 1 al the cover where the Hems are also pnntod in English; this page is 
a translation of the « Rules regarding the use of the TIR cornel » given in French on page 2 of the cover Additional sheets giving a 
translation of lhe pnnted text may also be inserted 
Camets used for TIR transports within a guarantee chain may be pnnted m any other official language of the United Nations 
except for page 1 of the cover where Kerns are also printed in English a French The 'Rules regarding the use of Ihe TIR Camel" are 
pnnted on page 2 of the cover in the official language of the United Nations used and are also printed in English or French on page 3 of 
the cover. 

3. Validity: Tim TIR camel remains valid until the completion of the T IR transport at the Customs office of destination, provided thai it has 
been taken under Customs control at the Customs office of departure withm the time-limit set by the issuing association (item 1 of 
page 1 of the cover) 

A. Number of c a m e l s : Only one TIR c a m e l need be required for a combinalion of vehicles (coupled vehicles) or for several containers 
loaded eliher on a single vehicle or on a combination of vehicles (see also rule 10 d) below) 

5. Number of C u s t o m s offices of departure and C u s t o m s off ices of destination: Transport tinder cover of a TIR carnet may involve 
several Customs offices of departure and destination but the total number of Customs offices of departure and destination shall not 
exceed four The TIR carnet may only be presented to Customs offices of destinalion if all Customs offices of departure have accepted 
Ihe TlR camel (see also rule 10 e ) below) 

6. Number of forms; Where there is only one Customs office ol departure and one Customs office of destination. Hie TIR carnet must 
contain at least 2 sheets for the country of departure. 2 sheets for the country of destination and 2 sheets for each country traversed 
For each additional Customs office ol departure (or destination) 2 extra sheets snail be required 

7 Presentat ion at C u s t o m s off ices: The TIR carnet shall be presented with the road vohide. combinalion of vehicles, or containers) at 
each Customs office ol departure. Customs office en rouft and Customs office of desnnalion Al the last Customs office of departure 
the Customs Officer shall sign and date stamp Item 17 below the manifest on all vouchers lo be used on Ihe remainder of Ihe tourney 

B. How lo fill in the TIR carnet 

8. E r a s u r e s , over-writing: No erasures or ovBr-wnting shall be made on the TIR camel Any correction shall be made by crossing out the 
incorrect particulars and adding, if necessary. Ihe required particulars Any change shall be initialled by the person making it and 
endorsed by the Customs authorities. 

9 information concern ing registration; When national legislation does not provide tor registration of trailers and semi-trailers, the 
HJenllfication or manufacturer's no snail be shown Instead of Ihe registration no 

10. The manifest: 

[ a ) The manifest stal l be completed in the language of the country of departure, unless Ihe Customs authorities allow another 
language to be used The Customs authonties of the other countries traversed reserve the right to require its translation into their 
own language In order lo avoid delays which might ensue from this requirement, earners are advised to supply the driver of the 
vehicle with the requisite translations 

it>; The information on the manifest should be typed or mul l lcopied in s u c h a way a s to be clearly legible o n oil s h e e t s 
Illegible s h e e t s will not be accepted by the C u s t o m s authorities. 

(cj Separata sheets of the s a m e model a s the manifest or commercial documents providing all the information required by the 
manifest, may be attached to the vouchers In such c a s e s , all the vouchers must bear the following particulars 
(t) ihe number of sheets attached {box 8): 
mi the number and type of (he packages or articles and the total gross weight of the goods listed on ihe attached sheets 

(boxes 9 lo 11} 

(di When Ihe TIR carnet covers a combination of vehicles or several containers, the contents of each vehicle or each container shall 
be indicated separately on the manifest This information shall be preceded by (he registration no of Ihe vehicle or the 
identification no. of the container (item 0 of the manifest) 

lei Likewise, it there ore several Customs offices of departure or ol destinalion, the entries concerning the goods taken under 
Customs control at, or intended for each Customs office shall be cfearty separated from each other on the manifest 

I I . Pack ing l ists, photographs, p lans , etc: When such documents are required by the Customs autrwflties for the identification of heavy 
or bulky goods, they snail be endorsed by the Customs authonties and attached to page 1 of the cover of the camel In addition, a 
reference shall be made lo these documents in box 6 of all vouchers 

12. Signature: All vouchers (items 14 and 15) must bu dated and signed by the holder of me camel or his egem 

C . Incidents or acc idents 

13. In Ihe event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident en route the carrier shall Immediately 
contact the Customs authorities, rf there ore any near at hand, or, if not, any other compelent authonties of Ihe country he is in The 
authorities concerned shall draw up wilh ihe minimum delay ihe certified report which is contained m the TIR camel 

14. in the event of an accident necessitating transfer of the toad to another vehicle or another container, this transfer may be earned out 
only in the presence of one of the authorities mentioned in rule 13 above Tne said authority shall draw up the certified report Unless 
the carnet carries Ihe words I Heavy or bulky goods », the vehicle or container substituted must be one approved for (he transport of 
goods under Customs seals . Furthermore, it shall be sealed and details of ihe seal affixed shall be indicated m the certified report 
However, il no approved vehicle or container is available, the goods may be transferred to an unapproved vehicle or container, 
pjovtded it affords adequate safeguards In the latter event, the Customs authorities of succeeding countries shall fudge whether they, 
loo, c a n allow the transport under cover of the TIR carnet to continue In that vehicle or container 

15. tn Ihe event of imminent danger necessitating immediate unloading of Ihe whole or of part of Ihe load, the earner may lake action on his 
own initiative without requesting or wailing for action by the authorities mentioned in rule 13 above It snail (hen be for him to furnish 
proof that lie was compelled lis take such action <n the interests of the vehicle or container or of ihe load and. a s soon a s he has taken 
such preventive measures as ihe emergency may require he shofl notify one of the authonties mentioned in rule 13 above in order thai 
the facts may be verified. Ihe load cnecked the vehicle or container sealed and ihe certified report drawn up 

16. The certified report shall remain attached lo the TIR camel until the Customs office of destinalion is reached 

17. In addition lo the model form inserted in the TIR carnet itself, associations are recommended lo furnish earners with a supply ol certified 
report forms In the language or languages of Ihe countries of transit 
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Příloha 7 - V z o r k a r n e t u A T A 

_ _ g AMociaUon 
Ľi sííii i ',• i", sdruženi A.TA. CARNET f KARNET A.T.A. 

FOR TEMPORARY ADMISSION OF GOODS 
PRO DOČASNÉ POUŽITI ZBOŽÍ 

CUSTOMS CONVENTION ON THE A.TA. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION OF GOODS 
CELNÍ U M t U V A O KAfíNĚTU A . T . A P R O DOVOZNÍ CELNÍ ZÁZNAM Z B O Z i 

CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION ÚMLUVA O DOČASNÉM POUŽlh 
(Before completing the Camel , please read Note* on covef page 3.' Pfad vypk\éfm\ tohotokumštuČJ&opoučeni na 3 strano obaiovonobstv) 

I C C 

A . H O L D E R A N D A D D R E S S DRŽITEL A ADRESA G . F O R I S S U I N G A S S O C I A T I O N U S E / VYHRAZENO PRO 
VYSTAVUJÍCÍ SDRUŽENI 

F R O N T C O V E R I PREDNI OBALOVÝ LIST 

a ) C A R N E T N o . 
KAR NET Č. CI/ 
N U M B E R O F C O N T I N U A T I O N S H E E T S : 
POČET DODATKOVÝCH LISTÚ:  

B . R E P R E S E N T E D B V I ZASTOUPEN KYM' b ) I S S U E D B Y I VYSTAVEN KYM 

C . I N T E N D E D U S E O F G O O D S • ZAMYŠLENĚ POUŽITI 
ZBOZI 

c) V A L I D UNTIL,•' PLATNÝ DO 

I 
y e a r 
rok 

m o n t h 
měsíc 

d a y ( i n c l u s i v e ) 
den (včetně) 

P. T h i s c a r n e t m a y b e u s e d i n t h e f o l l o w i n g c o u n t r i e s / C u s t o m s t e r r i t o r i e s u n d e r t h e g u a r a n t e e o f t h e a s s o c i a t i o n s l i s t e d o n 
p a g e f o u r o f t h e c o v e r : / Tento karnet piativ niže uvedených zemích/celnich územích se zárukou sdružení uvedených na čtvrté 
straně obalového listu: 

A L G E R I A (DZ) ITALY (IT) S O U T H A F R I C A (ZA) 
A N D O R R A (AO) I V O R Y C O A S T ( C I ) S P A I N ( E S ) 
A U S T R A L I A (AU) J A P A N ( J P ) S R I L A N K A ( L K ) 
A U S T R I A (AT) 
B E L G I U M / L U X E M B O U R G ( B E ) 

K O R E A ( K R ) 
L A T V I A (LV) 

S W E D E N ( S E ) 

B U L G A R I A ( B G ) L E B A N O N ( L B ) S W I T Z E R L A N D (CH) 

C A N A D A ( C A ) L ITHUANIA (LT) T H A I L A N D (TH) 

C H I N A (CN) M A C E D O N I A ( U K ) T U N I S I A (TN) 
C R O A T I A (HR) M A L A Y S I A (MY) T U R K E Y ( T R ) 
C Y P R U S ( C Y ) MALTA (MT) U N I T E D K I N G D O M ( G B ) 
C Z E C H R E P U B L I C ( C Z ) M A U R I T I U S (MU) U N I T E D S T A T E S O F A M E R I C A ( U S ) 
D E N M A R K ( D K ) M O N G O L I A (MN) 

U N I T E D S T A T E S O F A M E R I C A ( U S ) 

E S T O N I A ( E E ) M O R O C C O (MA) 
F I N L A N D (Fl ) N E T H E R L A N D S (NL) 
F R A N C E ( F R ) N E W Z E A L A N D (NZ) 
G E R M A N Y ( D E ) N O R W A Y (NO) 
G I B R A L T A R (Gl ) P O L A N D ( P L ) 
G R E E C E ( G R ) P O R T U G A L ( P T ) 
H O N G K O N G . C H I N A ( H K ) R O M A N I A ( R O ) 
H U N G A R Y (HU) S E N E G A L ( S N ) 
I C E L A N D ( IS ) S E R B I A ( C S ) 
INDIA (IN) S I N G A P O R E ( S G ) 
I R E L A N D ( IE ) S L O V A K I A ( S K ) 
I S R A E L ( IL ) S L O V E N I A (SI ) 

T h e h o l d e r o f t h i s C a r n e t a n d h i s r e p r e s e n t a t i v e w i l l b e h e l d r e s p o n s i b l e f o r c o m p l i a n c e w i t h t h e l a w s a n d r e g u l a t i o n s o f t h e 
c o u n t r y / C u s t o m s t e r r i t o r y o f d e p a r t u r e a n d t h e c o u n t r i e s / C u s t o m s t e r r i t o r i e s o f i m p o r t a t i o n . / Povinností držitele karnetu i 
jeho zástupce je dodržovat zákony a jiné předpisy země/celního území odeslání a zemi/celních území dočasného použiti. 

H. C E R T I F I C A T E B Y C U S T O M S A T D E P A R T U R E 
POTVRZENI CELNÍMI ORGÁNY PRl ODESLÁNÍ 

I d e n t i f i c a t i o n m a r k s h a v e b e e n a f f i x e d a s i n d i c a t e d i n c o l u m n 7 
a g a i n s t t h e f o l l o w i n g i t e m s N o ( s ) . ot t h e G e n e r a l L i s t 
K položce(kám) násfodupciho(ch) pořadovéhotých) čísla(el) souhrnného 
seznamu byly přiloženy identifikační značky uvedené ve sloupci 7 

b ) G O O D S E X A M I N E D * ! Zboží prohlédnuto ' 
Y e s f ano • N o / ne O 

c ) R e g i s t e r e d u n d e r R e f e r e n c e N o . * 
Zapsáno pod číslem ' 

C u s t o m s O f f i c e P l a c e D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) S i g n a t u r e a n d S t a m p 
Celní úřad Místo Datum (rok'mósic/den) Podpis a razítko 

I. S i g n a t u r e o f a u t h o r i s e d o f f i c i a l a n d I s s u i n g 
A s s o c i a t i o n s t a m p ! Podpis zmocněného úředníka 
a razítko vystavujícího sdruženi 

P l a c e a n d D a t e o f I s s u e ( y e a r / m o n t h / d a y ) 
Místo a datum vystavení(rok/městc/den) 

S i g n a t u r e o f H o l d e r I Podpis držitele 

' If a p p l i c a b l e / 'v případě potřeby 
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A.T A. C A R N E T GENERAL LIST / SOUHRNNÝ SEZNAM KARNET A.T.A. 

Item NoV 

Pořadově č. 

Trade d e s c r i p t i o n of g o o d s a n d m a r k s a n d n u m b e r s , 
if a n y / 

O b c h o d n i označeni z b o t i pfípadné značky a čistá 

TOTAL or C A R R I E D O V E R / CELKOVÝSOUCETnebo PHENOS 

N u m b e r 
Of 

P i e c e s / 
Počet kusů 

Weight 
or V o l u m e / 

H m o t n o s t 
n e b o o b t e m 

V a l u e ' / 

Hodnota' 

" C o u n t r y 
of o r ig in / 

"Zorné 
původu 

F o r C u s t o m s 
Use t Vyhrazeno 
pro cetnt orgány 

Identification 
m a r k a / Identi­
fikační značky 

'Commercial v i l u * m country/Customs territory of Issue and In its currency, unless stated r j • - t v 

Obcnodrv hodnotí v 2 6 n w c * < n l m u z e m i vystáván a w méně, pokud n e n i s t a n o v e n o jinak 
" S h o w country of origin it different from countty/Cusloms territory of issue of the Cornet, using ISO country codes 

7tmé pŮYoau se uvádi v afipadě. l e s e neshodufe s e z e m W e t n t m úz&mtm vystaveni k a m e t u a pouiye so moxmínxtrv kód I S O 
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A.T.A. C A R N E T KARNET A.T.A. 

A . H O L D E R A N D A D D R E S S DRŽITEL A ADRESA G . F O R I S S U I N G A S S O C I A T I O N U S E I VYHRAZENO PRO 
VYSTAVUJÍCÍ SDRUŽENI 
E X P O R T A T I O N V O U C H E R N o . 
VÝVOZNÍ ÚTRŽKOVÝ LIST c  

a ) C A R N E T N o . 
KARNET č. c z / 

B . R E P R E S E N T E D B Y * / ZASTOUPENKYM ' b ) I S S U E D B Y / VYSTAVEN KYM 

C . I N T E N D E D U S E O F G O O D S ZAMYSLENE POUŽITI 
ZBOŽÍ 

C ) V A L I D U N T I L I PLATNÝ DO 

rok 
m o n t h 
měsíc 

d a y ( i n c l u s i v e ) 
den (včetně) 

D. M E A N S O F T R A N S P O R T * . DOPRAVNÍ PROSTŘEDKY' 

E P A C K A G I N G D E T A I L S ( N u m b e r , K i n d . M a r k s , e t c . ) ' 
ÚDAJE O OBALU (počet. dnjh. značky, aid) ' 

F O R C U S T O M S U S E O N L Y t VYHRAZENO PRO CELNÍ ORGANY 

H. C L E A R A N C E O N E X P O R T A T I O N f VÝVOZNÍ CELNÍ 
PROJEDNÁNÍ 

a ) T h e g o o d s r e f e r r e d to i n t h e a b o v e d e c l a r a t i o n h a v e b e e n 
e x p o r t e d } Zboží uvedené v prohlášeni bylo vyvezeno 

b ) F i n a l d a t e l o r d u t y - f r e e r e - i m p o r t a t i o n : / Lhůta pro zpětný bezcelní 
dovoz: 

y e a r 
rok 

m o n t h 
měsic 

d a y ( i n c l u s i v e ) 
den (včetně) 

F. T E M P O R A R Y E X P O R T A T I O N D E C L A R A T I O N 
PROHLÁŠENI K DOČASNÉMU VÝVOZU 

I. d u l y a u t h o r i s e d : I Ja podepsaný, řádně zmocněný: 

a ) d e c l a r e t h a t I a m t e m p o r a r i l y e x p o r t i n g t h e g o o d s 
e n u m e r a t e d i n t h e l i s t o v e r l e a f a n d d e s c r i b e d i n t h e 
G e n e r a l L i s t u n d e r i t e m N o ( s ) . f prohlašuji, že 
dočasně vyvážím zboží uvedené v seznamu na rubu a 
zapsané v souhrnném seznamu pod Čislem(ly): 

c ) T h i s v o u c h e r m u s t b e f o r w a r d e d t o t h e C u s t o m s O f f i c e a t : ' 
Tento útržkový list musí být doručen celnímu úřadu:' 

d ) O t h e r r e m a r k s : * / Jiné údaje': 

C u s t o m s O f f i c e / Celní úřad 
u n d e r t a k e to r e - i m p o r t t h e g o o d s w i t h i n t h e p e r i o d 
s t i p u l a t e d b y t h e C u s t o m s O f f i c e o r r e g u l a r i z e t h e i r 
s t a t u s i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s a n d r e g u l a t i o n s 
o f t h e c o u n t r y / C u s t o m s t e r r i t o r y o f i m p o r t a t i o n 
zavazuj se, že toto zboží dovezu zpět ve lhůtě 
stanovené celním úřadem, anebo vyřídím příslušné 
formality v souladu se zákony a předpisy země/celního 
území dočasného použiti 

c o n f i r m t h a t t h e i n f o r m a t i o n g i v e n I s t r u e a n d 
c o m p l e t e / potvrzuji, že údaje uvedené na tomto 
útržkovém listě jsou pravdivé a úplné 

D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) 
Datum (rok/mésic/den) 

S i g n a t u r e a n d S t a m p 
Podpis a razítko 

P l a c e 
Místo 

D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) 
Datum (rok/mésic/den) 

.1 /.. 

N a m e  
Jméno 

S i g n a t u r e X 
Podpis 

' I f a p p l i c a b l e ' -v případě potřeby 

1 0 7 



A.TA. C A R N E T GENERAL LIST / SOUHRNNÝ SEZNAM KARNET ATA. 

Item Noy Trade descr ip t ion of g o o d s and m a r k s a n d n u m b e r s . 
K e n y / 

Obcttodni označeni looíí. pňpadni mačky a čísla 

Number 
of 

P i e c e s / 
Počet kusů 

Weight 
or Vo lume/ 

Hmofnosf 

umbo otýnil 

Value V 
Hodnota' 

" C o u n t r y 
ot origin.' 
"Zeme 
původu 

For C u s t o m s 
U M V y h r a z e n o 
pro C*M orgány 

Identif ication 
m a r k s 1 Identi­
fikační značky 

1 2 3 4 5 6 7 

T O T A L o r C A R R I E D O V E R 1 CELKOVÝSOUCETnebo PRENOS y 
'Commercial valu* In country/Customs territory of issue and m its currency, unlets Hated differently 

O t x f l o d r * noánotí v t * * r * a * > m 
" S n o w country ot origin it different from country/Custom, territory ot Issue 0« the Camet. using (SO country codes 

1 0 8 



A.TA. C A R N E T KARNET ATA. 

I 
M 
P 
0 
R 
T 
A 
T 
1 

O 
N 

A . H O L D E R A N D A D D R E S S , DRŽITEL A ADRESA F O R I S S U I N G A S S O C I A T I O N U S E VYHRAZENO PRO VYSTAVUJÍCÍ 
SDRUŽENÍ 

I M P O R T A T I O N V O U C H E R N o . 
DOVOZNÍ ÚTRŽKOVÝ USTč. 

a ) C A R N E T N o . 

cz / 

B . R E P R E S E N T E D B Y * / ZASTOUPEN KYM ' b ) I S S U E D BY /VYSTAVENKYM 

C . I N T E N D E D U S E O F G O O D S ZAMÝŠLENÉ POUŽITI 
ZBOZI 

C ) V A L I D U N T I L ' PLATNÝ DO 

rtyésic 
d a y ( i n c l u s i v e ) 
den (včetně) 

D. M E A N S O F T R A N S P O R T " / DOPRAVNÍ PROSTŘEDKY 

E . P A C K A G I N G D E T A I L S ( N u m b e r . K i n d . M a r k s , e t c . ) * 
ÚDAJE O OBALU (počet, dwh, značky, atd) * 

F O R C U S T O M S U S E O N L Y f VYHRAZENO PRO CELNÍ ORGANY 

H. C L E A R A N C E O N I M P O R T A T I O N / DOVOZNÍ CELNÍ 
PROJEDNANÍ 

a ) T h e g o o d s r e f e r r e d to i n t h e a b o v e d e c l a r a t i o n h a v e b e e n 
t e m p o r a r i l y i m p o r t e d t Zboží uvedeno v prohlášení bylo dočasné 
dovezeno 

b ) F i n a l d a t e f o r r e - e x p o r t a t i o n / p r o d u c t i o n t o C u s t o m s : * 
LhOta pro zpětný vývoz /předložení zboži celním orgánům do: * 

F. T E M P O R A R Y I M P O R T A T I O N D E C L A R A T I O N 
PROHLÁŠENÍ K DOČASNÉMU DOVOZU 

I, d u l y a u t h o r i s e d : / Já podepsaný, řádně zmocněný: 

a ) d e c l a r e t h a t I a m t e m p o r a r i l y i m p o r t i n g in 
c o m p l i a n c e w i t h t h e c o n d i t i o n s l a i d d o w n In t h e l a w s 
a n d r e g u l a t i o n s o f t h e c o u n t r y / C u s t o m s t e r r i t o r y o f 
i m p o r t a t i o n , t h e g o o d s e n u m e r a t e d i n t h e l i s t o v e r ­
l e a f a n d d e s c r i b e d In t h e G e n e r a l L i s t u n d e r i t e m 
N o ( s ) . / prohlašuji. Že v souladu se zákony a předpisy 
země/celního území dovozu dočasné dovážím zboží uve­
dené v seznamu na rubu a zapsané v souhrnném sez­
namu pod čisíem(ty)-

y e a r 
rok 

m o n t h 
měsíc 

d a y ( i n c l u s i v e ) 
don (včetně) 

c ) R e g i s t e r e d u n d e r r e f e r e n c e N o . : * I Zapsáno pod č. 

A t / V 

b ) d e c l a r e t h a t t h e s a i d g o o d s a r e i n t e n d e d f o r u s e a t 
prohlašuji, že zboži je určeno k použiti na 

C u s t o m s o f f i c e / Celní úrad 

u n d e r t a k e t o c o m p l y w i t h t h e s e l a w s a n d 
r e g u l a t i o n s a n d to r e - e x p o r t t h e s a i d g o o d s w i t h i n 
t h e p e r i o d s t i p u l a t e d b y t h e C u s t o m s O f f i c e o r 
r e g u l a r i z e t h e i r s t a t u s i n a c c o r d a n c e w i t h t h e l a w s 
a n d r e g u l a t i o n s o f t h e c o u n t r y / C u s t o m s t e r r i t o r y o f 
i m p o r t a t i o n / zavazuji se. že toto zboži vyvezu zpět ve 
lhůtě stanovené celním úřadem, anebo vyřídím přís­
lušné formality v souladu se zákony a předpisy 
zemé/celniho územídovozu 

d ) c o n f i r m t h a t t h e i n f o r m a t i o n g i v e n i s t r u e a n d 
c o m p l e t e / potvrzufi. že ůda/e uvedené na tomto 
útržkovém Ústě ysou pravdivé a úplné 

D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) 
Datum (rok/měsic/den) 

S i g n a t u r e a n d S t a m p 
Podpis a razítko 

P l a c e 
Misto 

N a m e 
Jméno 

D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) / . . 
Datum (rok/měsic/den) 

S i g n a t u r e X 
Podpis 

* l f a p p l i c a b l e 1v případě potřeby 

1 0 9 



A.TA. C A R N E T GENERAL LIST / SOUHRNNÝ SEZNAM KARNET ATA. 

Item No J 

Pořadové č 

Trade descr ip t ion ot g o o d s a n d m a r k s a n d n u m b e r s . 
If a n y / 

Oocnodni označeni zboti. případné značky a čistá 

Number 
Ot 

P i e c e s / 
Počet kusú 

Weight 
or V o l u m e / 
Hmotnost 

Mbů 'i ••-

V a l u e ' / 
Hodnota" 

F o r 

" A T 
Ä s a 

'i-.-ii 

customs 
/ytirazeno 
*ii orgány 

Ideat ion 
*; tdenh-
niznačky 

1 2 3 A 5 6 1 

T O T A L o r C A R R I E D O V E R / CELKOVÝ SOUČET nebo PŘENOS / I 

-

'CommewcvBl v»lue i n counl iy/Cwslom* territory o t istue and in ita cumoncy, unl«w r,t.v.-.i arftefontly 
OocxxVh fvxPxtfJ v TťiřTutťUwTT u / c m vysWk^m a w rnéfič. po*ud n & n i s t a n o v e n o j i n a k 

"Shoví counify ol ortgin If dMervnt trom country/Cutfoms Mmtocy oi n » t n of ih« C * r n « , uatng ISO coontry codes 
/ťvrif?jx/rofla Sř> UMKP i- p'rn*-íí> /ifKr*jflU>»? Si? ztvrnťť^rwrr> u/exnw .-pstetwiidaírtefua p o u i i ^ e St?/TWJWWOdni fcod íSO 

1 1 0 



A . I A . C A R N E T KARNET ATA. 

T 
R 
A 
N 
S 

T 

A . H O L D E R A N D A D D R E S S .' DRŽITEL A ADRESA G . F O R I S S U I N G A S S O C I A T I O N U S E / VYHRAZENO PRO 
VYSTAVUJÍCÍ SDRUŽENÍ 
T R A N S I T V O U C H E R N o . 
TRANZITNÍ ÚTRŽKOVÝ LIST č.:  

a ) C A R N E T N o . 
KARNETČ. c z / 

B . R E P R E S E N T E D B Y ' / ZASTOUPEN KYM ' b ) I S S U E D B Y I V YS TA VEN K ÝM 

C . I N T E N D E D U S E O F G O O D S • ZAMYSLENE POUŽITÍ 
ZBOZI 

C ) V A L I D U N T I L / PLATNÝ DO 

y e a r 
rok 

m o n t h 
měsíc 

d a y ( i n c l u s i v e ) 
den (včetně)) 

D. M E A N S O F T R A N S P O R T * . ' DOPRAVNÍ PROSTŘEDKY 

E . P A C K A G I N G D E T A I L S ( N u m b e r , K i n d , M a r k s , e t c . ) ' 
ÚDAJE O OBALU (počet. druh. značky, atd.)* 

F. D E C L A R A T I O N O F D E S P A T C H IN T R A N S I T 
PROHLÁŠENI O ODESLÁNI V TRANZITU 

I, d u t y a u t h o r i s e d : / Já podepsaný, fádně zmocněný: 

a ) d e c l a r e t h a t I a m d e s p a t c h i n g t o : / prohlašuji, že 
odesílám: 

i n c o m p l i a n c e w i t h t h e c o n d i t i o n s l a i d d o w n i n t h e 
l a w s a n d r e g u l a t i o n s o f t h e c o u n t r y / C u s t o m s 
t e r r i t o r y o l t r a n s i t , t h e g o o d s e n u m e r a t e d in t h e l i s t 
o v e r l e a f a n d d e s c r i b e d in t h e G e n e r a l L i s t u n d e r 
i t e m N o ( s ) . / v souladu so zákony a předpisy země/ 
celního území tranzitu, zboží uvedené na rubu seznamu 
a zapsané v souhrnném seznamu pod čislem(iy): 

b ) u n d e r t a k e to c o m p l y w i t h t h e l a w s a n d r e g u l a t i o n s 
of t h e c o u n t r y / C u s t o m s t e r r i t o r y o f t r a n s i t a n d t o 
p r o d u c e t h e s e g o o d s w i t h s e a l s (if a n y ) i n t a c t , a n d 
t h i s C a r n e t to t h e C u s t o m s O f f i c e o f d e s t i n a t i o n 
w i t h i n t h e p e r i o d s t i p u l a t e d b y t h e C u s t o m s 
se zavazuji dodržovat zákony a předpisy zemé/ceiniho 
území tranzitu a předložit toto zboží, popřípadě 
s neporušenou celní závěrou. celnímu úřadu určení 
spolu $ tímto kametem a to ve lhůto stanovené celním 
orgánem. 

c ) c o n f i r m t h a t t h e i n f o r m a t i o n g i v e n i s t r u e a n d 
c o m p l e t e • potvrzuji, že údaje uvedené na tomto 
útržkovém listě jsou pravdivé a úplné 

F O R C U S T O M S U S E O N L Y / VYHRAZENO PRO CELNÍ ORGÁNY 
C L E A R A N C E F O R TRANSíT i CELNÍ PROJEDNÁNÍ V TRANZITU 
T h e g o o d s r e f e r r e d t o i n t h e a b o v e d e c l a r a t i o n h a v e b e e n 
c l e a r e d f o r t r a n s i t t o t h e C u s t o m s O f f r e o a t : / Zboží uvedené 
v prohlášení bylo projednáno pro tranzit k celnímu úřadu: 

b ) F i n a l d a t e f o r r e - e x p o r t a t i o n / p r o d u c t i o n t o C u s t o m s : * / Lhůta 
pro zpětný vyvoz/předloženi celním orgánům: * 

y e a r m o n t h d a y ( i n c l u s i v e ) 
rok měsíc den (včetně) 

c ) R e g i s t e r e d u n d e r r e f e r e n c e N o . : * / Zapsáno pod č.:' 

d ) C u s t o m s s e a l s a p p l i e d : * l Pňloženô celní závěry:' 

e ) T h i s v o u c h e r m u s t b e f o r w a r d e d t o t h e C u s t o m s O f f i c e a t : * 
Tento útržkový list musí být doručen celnímu úřadu:' I 

C u s t o m s o f f i c e / Celní úřad 

J.Ľ.Í.M 
D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) 
Datum (rok/měsic/den) 

S i g n a t u r e a n d S t a m p 
Podpis a razítko 

C e r t i f i c a t e o f d i s c h a r g e b y t h e C u s t o m s O f f i c e a t d e s t i n a t i o n 
Osvědčení celního úřadu určonío vyřízení 

T h e g o o d s r e f e r r e d t o i n t h e a b o v e d e c l a r a t i o n h a v e b e e n 
r e - e x p o r t e d / p r o d u c e d : • / Zboží, jež / e uvedeno v prohlášeni, bylo 
zpětně vyvezeno/dodáno:' 
O t h e r r e m a r k s : * t Jiné údajo': 

C u s t o m s o f f i c e / Celní úřad 

D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) 
Datum (rok/mes'to'den) 

S i g n a t u r e a n d S t a m p 
Podpis a razítko 

P l a c e D a t e ( y e a r / m o n t h / d a y ) / . . 
Datum (rok/mésic'den) 

/.. 

S i g n a t u r e X X 
Podpis 

• I I a p p l i c a b l e 'ľphpadôpotřeby 

1 1 1 



A.TA. C A R N E T GENERAL LIST / SOUHRNNÝ SEZNAM KARNET A.TA. 

Item Noy 

P o r a d o u č. 

Trade d e s c r i p t i o n of g o o d s and m a r k s a n d n u m b e r s , 
if any / 

Obchodní označeni zboží, připadne značky a čisia 

Number 
Of 

P i e c e s / 
Počet kirsů 

Weight 
or V o l u m e / 

H m o t n o s t 
n e b o o b j e m 

V a l u * ' / 
H o d n o t a ' 

" C o u n t r y 
of or ig in / 

" Z e m e 
původu 

F o r C u s t o m s 
U s e . ' V y h r a z e n o 
p r o CQ<ni orgány 

Identi f icat ion 
m a r k s f I d e n t i ­
fikační značky 

T O T A L o r C A R R I E D O V E R I CELKOVÝ SOUČETneöo PfíENOS 

'Commercial value in country/Customs territory ot >s«ue and in Its currency, unless staled differently 

"Show country of origin it different from country/Customs temtory of Issue of the Car net. using ISO country codes 

1 1 2 



Příloha 8 - V z o r žádosti o povolení zvláštního celního režimu 

EVROPSKÁ UNIE 

Žádost o povolení zvláštního celního režimu 

P
rv

op
is

 

1. Žadatel V y h r a z e n o p r o účely celního řízení 

2. Celní režim(y) 3. Druh žádosti 4 . Dodatkové t i s k o p i s y 

5. Místo a druh účetnictví / záznamů 

6. Doba platnosti povolení 

a b 

7. Zboží určené k prc 

Kód K N 

puštění do režimu 

P o p i s Množství H o d n o t a 

8 . Zušlechtěné n e b o 

Kód K N 

přepracované výrobky 

P o p i s Výtěžnost 

9. Popis předpokládaných činností 

1 0 . Hospodářské podmínky 

1 1 . Cel 
a 

ifúřad(y) 
propouštějící do režimu 

b vyřizující režim 
c vykonávající d o h l e d 

12. Ztotožnění 13. Lhůta pro vyřízení 
režimu (měsíce) 

1 4 . Zjednodušené p o s t u p y 

a b 

1 5 . Přesun 

1 6 . Doplňkové i n f o r m a c e 

17. 
Podpis Datum 13.6.2016 

Jméno 

1 1 3 



Příloha 9 - V z o r žádosti o povolení p r o v o z o v a t celní s k l a d - Dodatkový t i s k o p i s 

EVROPSKÁ UNIE 

Žádost o povolení provozovat celní sklad 

Dodatkový tiskopis 

Pr
vo

pi
s 

18. Typ skladu 

Pr
vo

pi
s 

19. Sklad nebo skladovací zařízení 

Pr
vo

pi
s 

2 0 . Lhůta p r o předložení i n v e n t u r y zboží Pr
vo

pi
s 

2 1 . Míra ztrát 

2 2 . Skladované zboží, 

Kód K N 

které není propuštěno d o režimu uskladňování v celním s k l a d u 

P o p i s K a t e g o r i e / Režim 

2 3 . Obvyklé f o r m y m a n i p u l a c e 

2 4 . Dočasné vynětí. Účel: 

2 5 . Doplňkové i n f o r m a c e 

26. 
Podpis Datum 13.6.2016 

Jméno 

1 1 4 



Příloha 1 0 - V z o r žádosti o povolení režimu aktivního zušlechťovacího s t y k u -
Dodatkový t i s k o p i s 

EVROPSKÁ UNIE 

Žádost o povolení režimu aktivního zušlechťovacího styku 

Dodatkový tiskopis 

1 8 . Rovnocenné zboží 

Pr
vo

pi
s 

Kód K N P o p i s 

Pr
vo

pi
s 

1 9 . Předčasný vývoz 

2 0 . Propuštění d o volného oběhu b e z celního prohlášení 

2 1 . Doplňkové i n f o r m a c e 

22. 
Datum 13.6.2016 

Jméno 

1 1 5 



Příloha 1 1 - V z o r žádosti o povolení režimu pasivního zušlechťovacího s t y k u -
Dodatkový t i s k o p i s 

EVROPSKÁ UNIE 

Žádost o povolení režimu pasivního zušlechťovacího styku 

Dodatkový tiskopis 

Pr
vo

pi
s 

1 8 . Systém 

Pr
vo

pi
s 1 9 . Náhradní výrobky 

Kód K N P o p i s 

Pr
vo

pi
s 

2 0 . 

2 1 . 

2 2 . Doplňkové i n f o r m a c e 

23. 
Podpis Datum 13.6.2016 

Jméno 

1 1 6 



Příloha 1 2 - V z o r povolení p r o použití zvláštního režimu jiného než t r a n z i t 

•ti Ä 

Evropská unie 

V Z O R 

P o v o l e n í pro použ i t í zv láš tn ího r e ž i m u j iného n e ž tranzit 

C Z . 

(Číslo povo len í ) 

1 Drž i te l p o v o l e n í Vystavujíc í orgán 

l a Toto r o z h o d n u t í se vztahuje k žádost i 

ze dne 

referenční číslo: 

2 Celní rež im(y) 3 Druh p o v o l e n í 4 Doplňkové l i s t y 

5 Mís to a druh ú č e t n i c t v í / z á z n a m ů 

6 Doba platnosti p o v o l e n í 

7 Z b o ž í , které m ů ž e bý t p r o p u š t ě n o do r e ž i m u 

K ó d K N Popis M n o ž s t v í Hodnota 

8 Zušlechtěné výrobky: 

Kód K N P o p i s Výtěžnost 

1 1 7 



9 Popis předpokládaných č innos t í 

10 H o s p o d á r s k e p o d m í n k y 

11 Celní úřad(y) 

a propouštěj íc í z b o ž í do rež imu: 

b vyřizuj íc í rež im: 

c vykonávaj íc í dohled: 

12 Z t o t o ž n ě n í 13 Lhůta pro v y ř í z e n í r e ž i m u 
(měsíce) 

1 4 Zjednodušené p o s t u p y 1 5 Přesun 

a b 

1 6 Doplňkové informace/podmínky (například požadavek j i s t o t y ) 

17 

Datum Podpis 

J m é n o 

Razítko 

1 1 8 



Příloha 1 3 - V z o r povolení p r o v o z o v a t celní s k l a d - Doplňkový l i s t 

• f t Ä 

Evropská unie 

V Z O R 

P o v o l e n í provozovat celní sklad 

- d o p l ň k o v ý list -

C Z . 

(Číslo povo len í ) 

18 Typ skladu Identifikační číslo s k l a d u 

o. 
o 

19 Sklad nebo skladovací zař ízení 

20 Lhůta pro p ř e d l o ž e n í inventury z b o ž í 

2 1 Míra ztrát 

2 2 Skladované zboží, které není p ropuš t ěno d o režimu uskladňování v celním s k l a d u 

Kód K N P o p i s Kategorie/Režim 

2 3 Obvyklé f o r m y m a n i p u l a c e 

2 4 Dočasné vynětí . Účel: 

2 5 Doplňkové i n f o r m a c e 

2 6 

Datum Podpis Razítko 

J m é n o 

1 1 9 



Příloha 1 4 - V z o r povolení aktivního zušlechťovacího s t y k u - Doplňkový l i s t 

• f t Ä 

•Ír £ < r 

Evropská unie 

V Z O R 

P o v o l e n í akt ivn ího zuš l echťovac ího styku 

- d o p l ň k o v ý list -

C Z . 

(Číslo povolení) 

1 8 Rovnocenné zboží 

Kód K N P o p i s 

o. o 

1 9 Předčasný vývoz 

2 0 Propuštění d o volného oběhu b e z celního prohlášení 

2 1 Doplňkové i n f o r m a c e 

2 2 

D a t u m P o d p i s R a z í t k o 

1 2 0 



Příloha 1 5 - V z o r povolení pasivního zušlechťovacího s t y k u - Doplňkový l i s t 

Evropská unie 

V Z O R 

P o v o l e n í pas ivn ího zuš l echťovac ího styku 

- d o p l ň k o v ý list -

1 8 Systém 

C Z . 

(Číslo povolení) 

C L 
O 

1 9 Náhradní výrobky 

Kód K N P o p i s 

2 0 ČI. 1 4 7 o d s t . 2 k o d e x u [nepoužije s e ] 

2 1 ČI. 5 8 6 o d s t . 2 [nepoužije s e ] 

2 2 Doplňkové i n f o r m a c e 

2 3 

D a t u m P o d p i s Razítko 

1 2 1 


